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evropis sabWo

daarseba da organizaciis wevroba 

politikuri mTavrobaTaSorisi organizacia, evropis sabWo, 1949 wels daarsda. misi 

mudmivi Stab-bina mdebareobs strasburgSi (safrangeTi). evropis sabWo warmoadgens 

46 demokratiul qveyanasa da 5 damkvirveblis statusis mqone saxelmwifos (kanada, 

wminda saydari, iaponia, meqsika da amerikis SeerTebuli Statebi).

miznebi

yvela wevr qveyanaSi adamianis uflebaTa da kanonis uzenaesobis dacva;

evropaSi demokratiuli stabilurobis ganmtkiceba politikur, samarT-

lebriv da sakonstitucio reformaTa mxardaWeris gziT erovnul, re-

gionalur da adgilobriv doneebze; 

iseT socialur problemaTa gadawyvetis gzebis Zieba, rogoricaa Seu-

wynarebloba, umciresobaTa diskriminacia, adamianis klonireba, narkotikebi, 

terorizmi, korufcia da organizebuli danaSauli;

evropis kulturuli TviTmyofadobis ganviTarebis xelSewyoba, sadac 

ganaTlebas gansakuTrebuli roli eniWeba;

socialuri integraciisa da socialur uflebaTa mxardaWera.

struqtura

ministrTa komitetiministrTa komiteti aris evropis sabWoSi gadawyvetilebis mimRebi organo, 

romelic Sedgeba 46 wevri qveynis sagareo saqmeTa ministrebisgan an maTi 

mudmivi diplomatiuri warmomadgenlebisgan;

saparlamento asambleasaparlamento asamblea aris organizaciis saTaTbiro organo. is aer-

Tianebs 315 wevrs da amave raodenobis Semcvlels, romlebic warmoad-

genen 46 erovnul parlaments. asambleaSi aseve Sedis arawevri qveynebis  

delegaciebi;

evropis sabWos adgilobriv da regionalur xelisufalTa kongresievropis sabWos adgilobriv da regionalur xelisufalTa kongresi 

Sedgeba erTi adgilobrivi da meore regionaluri TviTmmarTvelobis 

palatebisagan;

adamianis uflebaTa evropuli sasamarTloadamianis uflebaTa evropuli sasamarTlo mdebareobs strasburgSi. is 

mudmivmoqmedia da moicavs proceduraTa srul speqtrs, sarCelis miRebi-

dan saboloo gadawyvetilebamde. saparlamento asamblea mosamarTleebs 

irCevs eqvsi wlis vadiT.

evropis sabWos generaluri mdivaniageneraluri mdivania teri devisi (didi britaneTi),  romelic 

airCies 2004 wels 5 wlis vadiT. is warmarTavs da koordinacias uwevs organiza-

ciis yoveldRiur saqmianobas.

WWW.COE.GEWWW.COE.GE
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The Council of Europe

ORIGINS AND MEMBERSHIP

Set up in 1949, the Council of Europe is a political intergovernmental organisation. 
Its permanent headquarters are in Strasbourg, France. It represents 46 European 
pluralist democracies, with 5 observers (Canada, the Holy See, Japan, Mexico 
and the United States of America).

AIMS

to protect human rights and the rule of law in all member states;

to consolidate democratic stability in Europe by backing political, legal and 
constitutional reform nationally, regionally and locally;

to seek solutions to social problems such as intolerance, discrimination 
against minorities, human cloning, drugs, terrorism, corruption and organ-
ised crime;

to promote and develop a European cultural identity, with special emphasis 
on education;

to promote social cohesion and social rights.

STRUCTURE

The Committee of Ministers, the decision-making body, comprising the 
Foreign Ministers of the 46 member states or their permanent diplomatic 
representatives;

The Parliamentary Assembly, the deliberative body, grouping 315 mem-
bers (and 315 substitutes) from the 46 national parliaments and delegations 
from non-member states;

The Congress of Local and Regional Authorities of the Council of Europe 
- two chambers, one for local and one for regional authorities;

The European Court of Human Rights, based in Strasbourg, permanently 
in session and dealing with all procedures from admissibility to fi nal judgment. 
The Parliamentary Assembly elects judges for a six-year term. 

The present Secretary General is Terry 
Davis (United Kingdom), elected in 2004 
for a fi ve-year term. He directs and co-or-
dinates the activities of the Organisation.
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evropis sabWos 1800 TanamSromlisgan Semdgari samdivnossamdivnos saqmianoba ganawilebulia 

Semdeg direqtoratebSi:

politikur saqmeTa;

samarTlebriv saqmeTa;

adamianis uflebaTa;

socialuri integraciis;

ganaTlebis, kulturisa da memkvidreobis, axalgazrdobisa da sportis;

administraciisa da materialuri uzrunvelyofis.

evropis sabWos oficialuri enebiaoficialuri enebia inglisuri da franguli. aseve gamoiyeneba ger-

manuli, italiuri da rusuli enebi. sxvadasxva enebze arsebuli teqstebis moZieba 

SesaZlebelia organizaciis veb-gverdze: www.coe.int

biujeti

organizaciis biujeti 2006 wlisaTvis Seadgens 190,149 milion evros. evropis 

sabWos afinanseben wevri qveynebi. sawevro Senatani ganisazRvreba mosaxleobis ra-

odenobisa da qveynis biujetis Sesabamisad. 

saqmianoba

evropis sabWos saqmianoba warimarTeba ministrTa komitetisministrTa komitetis, saparlamento asambleisasaparlamento asambleisa 

da adgilobriv da regionul xelisufalTa kongressadgilobriv da regionul xelisufalTa kongress Soris urTierTSeTanxmebuli 

moqmedebis safuZvelze.

mTavrobaTaSorisi programa yovelwliurad mtkicdeba ministrTa komitetis mier 

da srulad asaxavs organizaciis politikur prioritetebs.

TanamSromlobis safuZvelze miRweuli Sedegebi sxvadasxva 

formas iRebs, rac damokidebulia konkretul Tematikaze

konvenciebi da saerTaSoriso SeTanxmebebi, savaldebulo im qveynebisaTvis, 

romelTac moaxdines maTi ratificireba;

rekomendaciebi wevri qveynebis sayuradRebod saerTo problemebTan da-

kavSirebiT;

Sexvedrebi da konferenciebi sxvadasxva sferos eqspertebs, politikosebs, 

arasamTavrobo organizaciebsa da sxva dargobriv jgufebs Soris; 

demokratiisa da samarTlebrivi reformebis ganviTarebis mizniT warmoe-

buli treiningebi, teqnikuri daxmareba da partnioruli programebi;

angariSebi da kvleva, romlebsac calkeuli qveynebis samoqmedo gegma 

emyareba;

sainformacio kampaniebi da evropuli mniSvnelobis movlenebi.

organizaciis moRvaweobis Sesaxeb damatebiTi informacia ixileT: evropis sabWos 

centralur da organizaciis Tbilisis sainformacio biuros veb-gverdebze:    

www.coe.int  / www.coe.ge 
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The Council of Europe’s 1800-strong Secretariat is divided into specialised 
directorates: 

Political Affairs;

Legal Affairs;

Human Rights;

Social Cohesion;

Education, Culture and Heritage, Youth and Sport;

Administration and Logistics.

The offi cial languages are English and French but we also work in German, 
Italian and Russian. A number of texts exist in several languages on the website: 
www.coe.int

 BUDGET

190,189 million Euros for 2006. The Council of Europe is fi nanced by member 
states. Contributions are based on population and wealth.

HOW THE COUNCIL WORKS

The Council of Europe is run on the basis of a dialogue between its main bodies, 
the Committee of Ministers, the Parliamentary Assembly and the Congress 
of Local and Regional Authorities.

The Intergovernmental programme of activities is approved annually by the Com-
mittee of Ministers according to the Organisation’s political priorities.

THE TANGIBLE RESULTS OF CO-OPERATION TAKE MANY FORMS DEPENDING ON THE TOPICS BEING 
DEALT WITH:

conventions and international agreements binding on states which ratify 
them;

recommendations to member states on solutions to common problems;

meetings and conferences between experts in various fi elds, politicians, 
non-governmental organisations (NGOs) and other specialised groups;

training, technical assistance and partnership programmes to promote 
democracy and legal reform;

reports and studies as a basis for action in individual states;

awareness campaigns and events of European interest.

For additional information on Council of Europe activities, see the main web-site 
of the Organisation and its Information Offi ce in Tbilisi:     
www.coe.int  / www.coe.ge  
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saqarTvelo da evropis sabWo

mierTebis TariRi

1999 wlis 27 aprils saqarTvelo gaxda evropis sabWos 41-e sruluflebiani 

wevri. 

ministrTa komiteti

ministrTa komitetSi saqarTvelos warmoadgens qveynis sagareo saqmeTa 

ministri batoni gela beJuaSvili. 

2005 wlis dekembridan evropis sabWoSi saqarTvelos mudmivi warmomad-

genelia elCi zurab WiaberaSvili. 

saparlamento asamblea

saparlamento asambleaSi saqarTvelos delegacia moicavs 5 warmomadgenelsa da 

maT 5 Semcvlels.

evropis sabWos adgilobriv da regionul 

xelisufalTa kongresi

evropis sabWos adgilobriv da regionul xelisufalTa kongresSi saqarTvelos 

delegacia warmodgenilia 5 warmomadgenliTa da maTi 5 SemcvleliT.

biujeti

evropis sabWos 2006 wlis mimdinare biujeti Seadgens 190 148 800 evros. aqedan, 

saqarTvelos Senatani aris 229 889,9 evro (saerTo biujetis 0.1209 %). 

adamianis uflebaTa dacva

1999 wlis 20 maiss saqarTvelom moaxdina adamianis uflebaTa da ZiriTad 

TavisuflebaTa evropuli konvenciis ratifikacia da scno individualuri 

saCivriT mimarTvis ufleba; 

mosamarTle adamianis uflebaTa evropul sasamarTloSi saqarTvelodan 

aris batoni mindia ugrexeliZe; 

WWW.COE.GEWWW.COE.GE
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Georgia and the Council of 
Europe

DATE OF ACCESSION 

Georgia became 41st full member state of the Council of Europe on 27 April 1999

COMMITTEE OF MINISTERS

Foreign Minister Gela BEZHUASHVILI represents Georgia in the Commit-
tee of Ministers.

Ambassador Zurab TCHIABERASHVILI has been the Permanent Repre-
sentative of Georgia to the Council of Europe since December 2005.

PARLIAMENTARY ASSEMBLY

Georgia is represented in the Parliamentary Assembly by a delegation of 5 repre-
sentatives and 5 substitutes. 

CONGRESS OF LOCAL AND REGIONAL AUTHORITIES OF 
THE COUNCIL OF EUROPE 

Georgia is represented in the Congress 
by a delegation of 5 representatives and 5 
substitutes. 

BUDGET

The Council of Europe’s ordinary budget for 
2006 is € 190 148 800. The contribution of 
Georgia is € 229 889.90 (i.e. 0.1209%).

HUMAN RIGHTS

Georgia ratifi ed the European Con-
vention on Human Rights and recog-
nised the right of individual petition on 20 May 1999.

The Judge for Georgia to the European Court of Human Rights is Mr. Mindia 
UGREKHELIDZE.
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TanamSromlobis programebi 

samarTlebrivi daxmareba: amJamad moqmedi programebi gamiznulia axali wevri 

qveynebis mier institucionaluri, sakanonmdeblo da administraciuli reformebis 

warmatebiT gasatareblad. garda amisa, ukve Catarda an ganxorcielebis procesSia 

evrokomisiisa da evropis sabWos TanadafinansebiT Seqmnili erToblivi programebi, 

romelTa mizani evropuli standartebis Sesabamisi institucionaluri da samarT-

lebrivi bazis Seqmnaa;

gamoxatvisa da mediis Tavisufleba: evropaSi profesionaluri, damoukidebeli da 

pluralisturi mediis funqcionirebis xelSewyobis mizniT, evropis sabWo mis wevr 

da SesaZlo wevr qveynebs 1989 wlidan sTavazobs daxmarebis programebs.Mmediis 

sferoSi daxmarebisa da teqnikuri TanamSromlobis programa (ATCM) sferoTa 
farTo speqtrs moicavs, maT Soris: JurnalistTa uflebebi da pasuxismgeblobebi, 

presis regulireba, radiosa da televiziis seqtori, informaciis xelmisawvdomoba 

da aS.

WWW.COE.GEWWW.COE.GE
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CO-OPERATION PROGRAMMES 

Legal assistance: The current programmes are designed to help new member 
States to press ahead with their institutional, legislative and administrative reforms. 
Furthermore, specifi c programmes, jointly funded by the European Commission 
and the Council of Europe, have been - or are being - implemented in certain 
countries, the aim being to establish an institutional and legal framework consistent 
with European standards. 

Freedom of expression and media: In order to promote the functioning of profes-
sional, independent and pluralistic media in Europe, the Council of Europe has 
since 1989 offered programmes of assistance to its current and potential member 
States. The programme for Assistance and Technical Co-operation in the media 
fi eld (ATCM) covers a wide range of issues such as the rights and responsibilities 
of journalists; the regulation of the press, radio and television sectors; access to 
information etc. 
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evropis sabWos sainformacio 

biuro saqarTveloSi

evropis sabWos sainformacio biuro saqarTveloSi gaixsna 2001 wlis 20 aprils. 

organizacias sul 21 biuro aqvs centraluri da aRmosavleT evropis wevr qvey-

nebSi: baqoSi, bratislavaSi, buqarestSi, budapeStSi, ekaterinburgSi, varSavaSi, veliko 

turnovoSi, vilniusSi, TbilisSi, kievSi, kiSiniovSi, lublianaSi, moskovSi, praRaSi, 

rigaSi, saratovSi, skopieSi, sofiaSi, sanqt-peterburgSi, talinSi, erevanSi.

evropis sabWos sainformacio biuros ZiriTad movaleobebs warmoadgens:

evropis sabWos saqmianobis, misi miznebisa da miRwevebis Sesaxeb infor-

maciis gavrceleba;

sazogadoebis gaTviTcnobiereba sxvadasxva profesiul sferoebSi evropis 

sabWos standartebis Sesaxeb;

evropis sabWos saqmianobis, programebisa da proeqtebisaTvis xelis 

Sewyoba;

saerTaSoriso donorebTan erToblivi saqmianobis dasaxva;

evropis sabWos egidiT seminarebisa da konferenciebis mowyoba;

qarTuli organizaciebisa da dawesebulebebisaTvis evropeli partniorebis 

moZiebaSi daxmarebis aRmoCena; 

evropis sabWos publikaciebisa da 

dokumentebis Targmna, gamocema da 

gavrceleba.

sainformacio biuroSi arsebobs biblioTeka, 

romelic Seicavs evropis sabWos yvelaze mniS-

vnelovan gamocemebs da am samTavrobaTSoriso 

organizaciis struqturisa da moRvaweobis 

amsaxvel iseT dokumentebs, rogorebicaa: mi-

nistrTa komitetis rekomendaciebi da gada-

wyvetilebebi, saparlamento asambleis debatebi 

da damtkicebuli dokumentebi, evropis sab-

Wos adgilobriv da regionul xelisufalTa

kongresis masalebi. biblioTekis koleqciis 

nawilia adamianis uflebaTa evropuli sasamarT-

los dokumentacia da evropis sabWos mier miRe-

buli yvela konvencia ganmartebiT moxsenebebTan 

erTad. biblioTekaSi arsebuli masalebi moicavs Semdeg sferoebs: xelSekrulebebi da 

konvenciebi, samarTali, adamianis uflebebi, adgilobrivi demokratiuli mmarTveloba, 

masmedia, socialuri sakiTxebi, ganaTleba da kultura, jandacva, garemos dacva.

damatebiTi informaciisaTvis ixileT biuros veb-gverdi:  www.coe.ge
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The Council of Europe 
Information Office in Georgia
The Council of Europe Information Offi ce in Georgia was opened on 20 April 
2001.

The Organisation has 21 offi ces in Central and Eastern European countries: 
Baku, Bratislava, Bucharest, Budapest, Chisinau, Iekaterinbourg, Kyiv, Ljubljana, 
Moscow, Prague, Riga, Saratov, Skopje, Sofi a, St. Petersbourg, Tallinn, Tbilisi, 
Veliko Turnovo, Vilnius, Warsaw, Yerevan.

The main tasks of the Council of Europe Information Offi ce are to:

Disseminate information on the activities, goals and achievements of the 
Council of Europe;

Build greater awareness of Council of Europe rules and standards in 
different professional fi elds;

Support and promote Council of Europe activities, programmes and 
projects;

Liaise with international donors in order to develop joint initiatives;

Participate in organising seminars and conferences in cooperation with 
local partners;

Assist Georgian organisations and institutions in identifying European 
partners;

Translate, publish and disseminate Council of Europe texts and 
documents.

The Information Offi ce has a library which contains most important publications 
of the Council of Europe on the organisation’s structure and activities of its main 
bodies: the Committee of Ministers (Recommendations and Resolutions), the 
Parliamentary Assembly (Debates and Adopted Texts) and the Congress of Local 
and Regional Authorities of the Council of Europe. The library’s collection includes 
complete jurisprudence of the European Court of Human Rights and all conventions 
adopted by the Council of Europe along with their explanatory reports. The docu-
ments cover the following areas: treaties and conventions, law, human rights, local 
democracy, media, social issues, education and culture, health, environment.

For more information see the Offi ce’s web page:  www.coe.ge 
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evropis sabWo 

da 

arasamTavrobo organizaciebi

Seswevs Tu ara vinmes unari,  arasamTavrobo organizaciebze ukeT gamoxatos Seswevs Tu ara vinmes unari,  arasamTavrobo organizaciebze ukeT gamoxatos 

evropeli xalxis interesebi da wuxili?evropeli xalxis interesebi da wuxili?

damoukidebeli arasamTavrobo organizaciebi (NGOs) warmoadgenen evropuli 

sazogadoebis Semadgenel nawils da uzrunvlyofen gamoxatvisa da gaerTianebis 

Tavisuflebas, rac esoden mniSvnelovania demokratiisaTvis. maTi moRvaweoba emyareba 

arakomerciul sawyisebs da am principiT isini adgilobriv, regionul, erovnul Tu 

saerTaSoriso doneebze saqmianoben adamianis uflebaTa, ganaTlebis, kulturis, so-

cialuri keTildReobis, garemos, dasaqmebis, politikis, mecnierebisa da humanitaruli 

daxmarebis gadamwyvet sferoebSi.

arasamTavrobo organizaciebis gavlena evropis sabWom 1952 wels aRiara, rodesac 

gadawyvita saerTaSoriso arasamTavrobo organizaciebisaTvis saSualeba mieca, mieRoT 

sakonsultacio statusi. TanamSromlobis wesebi wlebis ganmavlobaSi daixvewa da 

amJamad regulirdeba ministrTa komitetis No. (93) 38 rezoluciiT. 

kavSiri sazogadoebasTan

evropis sabWom wamoiwyo dialogi arasamTavrobo organizaciebTan, raTa moecva 

misTvis saintereso sami aspeqti:

gaego evropeli moqalaqeebis Sexedulebebi da miswrafebebi;

uzrunveleyo mimdinare procesebSi maTi uSualo CarTva;

gaeSuqebina sakuTari moRvaweoba am asociaciaTa meSveobiT, romelTagan 

400-s ukve gaaCnia sakonsultacio statusi.

sakonsultacio statusis mosapoveblad, arasamTavrobo organizaciam unda daakmayo-

filos Semdegi moTxovnebi:

man unda gaiziaros evropis sabWos miznebi da wvlili Seitanos mis 

saqmianobaSi;

igi unda iyos saerTaSoriso da warmomadgenlobiTi, rogorc geografi-

ulad,  aseve Tavisi saqmianobis sferoTi, mudmivmoqmedi Stab-biniT, 

struqturuli organizaciiTa da generaluri mdivniT. 

aqtiuri monawileoba

arasamTavrobo organizaciebTan TanamSromlobis saqmeSi CarTulia evropis sabWos 

saorganizacio struqturis yvela rgoli: ministrTa komiteti, saparlamento asam-

blea, evropis sabWos adgilobriv da regionul xelisufalTa kongresi da aseve 

samTavrobaTSoriso samoqmedo programa. 
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Council of Europe & NGOs
who could refl ect the concerns of ordinary people in Europe better than 
voluntary organisations?

Independent non-governmental organisations (NGOs) are a vital component of 
European society, guaranteeing freedom of expression and association both of 
which are fundamental to democracy. They work locally, regionally, nationally 
and internationally, on a non-profi t-making basis, in the crucial spheres of human 
rights, education, culture, social welfare, environment, labour, politics, science 
and humanitarian aid.

The Council of Europe recognised their infl uence as early as 1952 when it gave 
international NGOs the opportunity to acquire consultative status. The rules for 
co-operation have been improved and updated over the years and are currently 
governed by Committee of Ministers Resolution No. (93) 38.

 A LINK WITH THE PUBLIC

The Council initiated dialogue with NGOs to meet a three-fold need:

to know the views and aspirations of European citizens;

to provide direct representation for them;

to publicise its own activities through these associations, 400 of which now 
hold consultative status.

In order to obtain consultative status an NGO must fulfi l the 
following criteria:

it must share the Council of Europe’s aims and contribute 
to its work;

 it must be international and representative,   both geographically   
and   in   its   sphere   of   activity,   with permanent headquarters, 
a structured organisation and a secretary general.

ACTIVE PARTICIPATION

The Council of Europe co-operates with NGOs in all bodies of its 
organisational structure: the Committee of Ministers, the Parlia-
mentary Assembly, the Congress of Local and Regional Authorities 
of the Council of Europe, as well as the intergovernmental work 
programme. 

Co-operation takes many forms, from simple consultation to full-
scale collaboration on specifi c projects. NGO experts may partici-
pate as consultants in various studies or contribute to the work of 

13



14

TanamSromloba mravalferovania, ubralo konsultaciidan srulmasStabian Tana-

qmedebamde raime specifiur proeqtTan mimarTebaSi. arasamTavrobo organizaciaTa 

eqspertebs konsultantTa saxiT SeuZliaT monawileoba miiRon sxvadasxva kvlevebSi 

an wvlili Seitanon specialuri samTavrobaTSoriso komitetebis saqmianobaSi, aseve 

moumzadon memorandumi generalur mdivans, zepiri an werilobiTi mimarTva gaugzavnon 

saparlamento asambleis komitetebsa da adgilobriv da regionul xelisufalTa 

kongress da gamovidnen koloqviumebze, seminarebze da evropis sabWos mier mowyo-

bil sxva saxis Sexvedrebze. Tavis mxriv,  arasamTavrobo organizaciebi moaxseneben 

sazogadoebas maszed, Tu ra progresia miRweuli maT sferoebTan dakavSirebul evropis 

sabWos proeqtebSi, sadac konsultantebad Tavad es organizaciebi gamodian. 

vrceli samoqmedo sfero

sakonsultacio statusis mqone arasamTavrobo organizaciebma TavianTi saorga-

nizacio struqturis SigniT daafuZnes specialistTa jgufebi, romlebic Semdeg 

sferoebSi saqmianoben:

socialuri uflebebi,  evropis socialuri qartia, samuSao da socialuri 

politika;

adamianis uflebebi;

ganaTleba da kultura;

CrdiloeT-samxreTis dialogi da solidaroba;

samoqalaqo sazogadoeba axal evropaSi;

soflebi da garemo;

janmrTeloba;

arasamTavrobo organizaciebi da qalaqebi;

sqesTa Tanasworoba;

ukiduresi gaWirveba da socialuri integracia.

struqtura efeqtiani dialogisaTvis 

evropis sabWos gaaCnia mudmivmoqmedi struqtura saerTaSoriso arasamTavrobo 

organizaciebTan saTanamSromlod:

arasamTavrobo organizaciaTa yovelwliuri plenaruli konferenciebi  sazRvraven 

momavali wlis ZiriTad samoqmedo mimarTulebebs da adgenen miznebs maTi sakoor-

dinacio komitetisaTvis. aRniSnul konferenciebSi monawileobis miReba SeuZlia 

sakonsultacio statusis mqone yvela arasamTavrobo organizacias.

sakoordinacio komiteti daarsda 1976 wels da aerTianebs 36 wevrs. igi weliwadSi 

minimum samjer ikribeba da gaaCnia Semdegi ZiriTadi funqciebi:

kavSiri evropis sabWos samdivnosTan;

sxvadasxva specializirebul sferoebSi seqtorul arasamTavrobo orga-

nizaciaTa Sexvedrebis monitoringi;

plenaruli konferenciisa da yovelwliuri samuSao programis momzadeba;
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intergovernmental committees on an ad hoc basis; prepare memoranda for the 
Secretary General; make oral or written statements to the Parliamentary Assembly’s 
committees and to the Congress of Local and Regional Authorities; and address 
colloquies, seminars and other meetings organised by the Council of Europe. 
NGOs report back to the public on progress in Council of Europe projects in their 
sphere, while making their own expert advice available to the Council.

A WIDE-RANGING FIELD OF ACTION

NGOs enjoying consultative status have set up specialist groups within their own 
organisational structure. These groups deal with the following areas:

social rights, the European Social Charter, work and social policy;

human rights;

education and culture;

North-South dialogue and solidarity;

civil society in the new Europe;

the countryside and the environment;

health;

NGOs-towns;

gender equality;

extreme poverty and social cohesion.

 A STRUCTURE FOR EFFECTIVE DIALOGUE

The Council of Europe has a permanent structure for co-operation with international 
NGOs:

The annual Plenary Conference of NGOs decides on the general lines of action 
for the year to come and sets objectives for its Liaison Committee. All NGOs with 
consultative status may attend;

The Liaison Committee, established in 1976, has 36 members. It meets at least 
three times a year and has the following main functions:

liaising with the Council of Europe Secretariat;

monitoring sectoral NGO meetings in the various specialist areas;

preparing the Plenary Conference and the annual work programme;

encouraging NGOs to co-operate with the Council of Europe and publici-
sing its work. This has included several initiatives to promote the transition 
to democracy in central and eastern Europe.

15
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arasamTavrobo organizaciaTa motivireba,  iTanamSromlon evropis sabWosTan 

da gaaSuqon misi moRvaweoba, rac moicavs rig iniciativebs,  mimarTuls 

centralur da aRmosavleT evropaSi demokratiul cvlilebaTa mxardasaW-

erad.

evropis sabWos saparlamento asambleis arasamTavrobo organizaciebTan TanamSromlo-

bis qve-komiteti daarsda 1979 wels da miznad isaxavs asambleasa da arasamTavrobo 

organizaciebs Soris saukeTeso sakontaqto saSualebebis moZiebas. arasamTavrobo 

organizaciebi warmodgenilni arian sakoordinacio komitetis sruli biuroTi; 

Tanaqmedeba praqtikaSi

arasamTavrobo organizaciebi monawileobas Rebuloben evropis sabWos mravali 

konvenciisa Tu qartiis momzadebasa da SedgenaSi, maT Sorisaa:

evropuli konvencia migrant muSakTa samarTlebrivi statusis Sesaxeb;

wamebis sawinaaRmdego evropuli konvencia;

evropis kulturuli konvencia;

evropuli qartia regionalur an umciresobaTa enebis Sesaxeb;

evropuli konvencia saerTaSoriso arasamTavrobo organizaciebis samar-

Talsubieqturobis aRiarebis Sesaxeb, saerTaSoriso instrumenti arasam-

Tavrobo organizaciaTa saerTaSoriso masStabiT monawileobis uzrun-

velsayofad.

arsebobs TanamSromlobis gamorCeuli magaliTebic. SesaZloa, saparlamento asam-

bleam da misma komitetebma rCevisaTvis mimarTon sakonsultacio statusis mqone 

arasamTavrobo organizaciebs, sapasuxod ki,  es ukanasknelni Rebuloben asambleis 

dRis ganrigsa da sajaro dokumentacias. maT aseve gaaCniaT realuri saSualeba, 

raTa TavianTi mosazrebebi werilobiTi an zepiri formiT gaacnon asambleas an mis 

komitetebs. amasTan, TavianT informacias isini awvdian rogorc komitetebs, aseve 

calkeul parlamentarebs. adamianis uflebaTa sferoSi momuSave arasamTavrobo 

organizaciebis mier miwodebuli informacia metad mniSvnelovania asambleisaTvis, 

rodesac saqme exeba qveynis gawevrianebas an saTanado monitoringis warmarTvas.

sasargeblo rCeva

arasamTavrobo organizaciebs SeuZliaT sasargeblo rCeva miscen an iuridiulad 

warmoadginon is pirebi an pirTa jgufi,  romelTac surT,  sarCeliT mimarTon 

adamianis uflebaTa evropul sasamarTlos. rig SemTxvevebSi, arasamTavrobo orga-

nizacia SeiZleba miwveul iqnes sasamarTlosaTvis informaciis miwodebis mizniT da 

amiT sasamarTlos daxmareba aRmouCinos wamoWrili saqmis analizSi. 

me-11 oqmis safuZvelze Sesworebuli adamianis uflebaTa evropuli konvenciis 

36(2)-e muxli uzrunvelyofs sasamarTlos prezidentis miwveviT nebismieri mesame 

mxaris Carevas, romelic ar aris saqmeSi warmodgenili rogorc mxare.

arasamTavrobo organizaciebisa da evropis socialuri qartiis urTierTmimarTebaSi, 

1998 wlis 1 ivliss,  im qveynebisaTvis, romelTac moaxdines ratificireba, ZalaSi 

Sevida koleqtiuri saCivriT mimarTvis uzrunvelmyofi oqmi. procedura sagangebo 

siaSi Setanil sakonsultacio statusis mqone saerTaSoriso arasamTavrobo or-

ganizaciebs, sxva organizaciaTa msgavsad, saSualebas aZlevs,  qartiis savaraudo 

darRvevaTa Sesaxeb, koleqtiuri saCivriT mimarTos socialur uflebaTa evropul 
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The Sub-Committee on Relations with NGOs of the Parliamentary Assembly of 
the Council of Europe, set up in 1979, seeks to develop useful contact between 
NGOs and the Assembly. NGOs are represented by the Liaison Committee’s full 
Bureau;

 PRACTICAL INVOLVEMENT

NGOs have been involved in the preparation and drawing up of many of the Council 
of Europe’s conventions and charters, including the following:

the European Convention on the Legal Status of Migrant Workers;

the European Convention for the Prevention of Torture;

the European Cultural Convention;

the European Charter for Regional or Minority Languages;

the European Convention on the Recognition of the Legal Personality of 
International Non-Governmental Organisations, an international instrument 
to facilitate NGO activities at international level.

 There are signifi cant examples of co-operation. The Parliamentary Assembly and 
its committees may seek advice from NGOs enjoying consultative status; in turn, the 
NGOs receive the Assembly’s agenda and public documents. They have a range of 
opportunities to bring their views to the attention of the Assembly in writing or orally 
to an Assembly committee. They submit pertinent information to the different com-
mittees as well as to individual parliamentarians. Information from NGOs working 
in the area of human rights protection is of continuing importance to the Assembly 
throughout the process of membership application and subsequent monitoring.

 USEFUL ADVICE

NGOs can provide useful advice or even legal representation for individuals or 
groups of individuals who wish to bring complaints before the European Court of 
Human Rights. In certain circumstances, NGOs can be invited to provide informa-
tion to the Court which contributes to the analysis of issues raised.

Under the European Convention on Human Rights as amended by Protocol No. 11, 
Article 36(2) explicitly provides for third party interventions from “any person con-
cerned who is not the applicant” at the invitation of the President of the Court.

 As far as NGOs and the European Social Charter are concerned, the Protocol 
providing for a system of collective complaints came into force on 1 July 1998 in 
ratifying states. This procedure entitles international NGOs enjoying consultative 
status and included in a special list, amongst other organisations, to lodge collec-
tive complaints with the European Committee of Social Rights alleging violations 
of the Charter. In 1998, the fi rst collective complaint was introduced on the imple-
mentation by Portugal of Article 7(1) of the Charter (prohibition of the employment 
of children under the age of fi fteen) by the International Commission of Jurists. 
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komitets. 1998 wels,  iuristTa saerTaSoriso komisiis mier Setanil iqna pirveli aseTi 

saCivari portugaliis mier qartiis 7(1)-e muxlis (15 wlamde asakis bavSvTa dasaqmebis 

akrZalva) ganxorcielebis Sesaxeb. 43 saerTaSoriso arasamTavrobo organizacia dare-

gistrirda im organizaciaTa siaSi, romelTac SeuZliaT koleqtiuri saCivris Setana.

arasamTavrobo organizaciebi regularulad ugzavnian informacias dakavebisa da 

sasjelaRsrulebis mdgomareobis Sesaxeb wamebis sawinaaRmdego evropul komitets 

(CPT), gansakuTrebiT maSin, rodesac saqme exeba komitetis vizitebs. arasamTavrobo 
organizaciebi umniSvnelovanes rols TamaSoben komitetis moRvaweobaSi da mis mier 

arasaTanado mopyrobis Tavidan acilebis sferoSi danergili standartebis ukeT 

gaTviTcnobierebis saqmeSi.

maT ekisrebaT movaleoba, gadamwyveti roli iTamaSon saerTaSoriso arasamTavrobo 

organizaciebis samarTalsubieqturobis aRiarebis Sesaxeb evropul konvenciasTan 

(ETS No. 124) mxareTa mierTebisa da dokumentis ratifikaciis saqmeSi. aRniSnuli 

konvencia aris sadReisod erTaderTi ZalaSi myofi saerTaSoriso normatiuli 

aqti, romelic ukavSirdeba arasamTavrobo organizaciebs da gaaCnia sasicocxlo 

mniSvneloba arasamTavrobo organizaciaTa mTeli evropis masStabiT funqcionirebi-

saTvis, gansakuTrebiT ki im evropul qveynebSi, sadac xSirad samarTlebrivi baza 

arasakmarisad efeqturia.

metic, arasamTavrobo organizaciebi monawileobas iReben evropis sabWos mier orga-

nizebul ZiriTad konferenciebSi, koloqviumebsa da seminarebSi, riTac mniSvnelovani 

wvlili SeaqvT TavianTi saqmianobis sferoebSi.

sazogadoebrivi azris mobilizeba

arasamTavrobo organizaciebs akisriaT metad mniSvnelovani roli evropis sabWos iseT 

evropul kampaniebSi,  rogorebicaa:  CrdiloeT-samxreTis urTierTdamokidebuleba da 

solidaroba (1998); rasizmis, qsenofobiisa da Seuwynareblobis sawinaaRmdego moZ-

raoba (1995); evropis bunebis dacvis weli (1995); evropa siRaribisa da socialuri 

gaTiSvis winaaRmdeg (1999-2000); evropa, saerTo memkvidreoba (1999-2000).

evropis sabWos mTavari mizania,  daicvas adamianis uflebebi da ZiriTadi Tavi-

suflebebi, am TvalsazrisiT ki, arasamTavrobo organizaciebi fasdaudebel saqmiano-

bas awarmoeben, rodesac moqalaqeebs acnoben maT uflebebs, awvdian informacias da 

yovelivesTan erTad, Tvalyurs adevneben, rom dacul iqnes umTavresi movaleobebi.

evropis sabWo mudmiv SexebaSia sazogadoebriv azrTan da vrceli arasamTavrobo 

organizaciebis qselis meSveobiT cdilobs,  cvlilebebi Seitanos socialur 

cxovrebaSi. Tavad organizaciebi Zalzed did daxmarebas uweven evropis sabWos da 

warmoadgenen demokratiuli procesebis ucvlel atributs.

konstruqciuli roli demokratiuli ganviTarebis procesSi

1990 wlidan evropis sabWom ganavrco kontaqtebi arasamTavrobo organizaciebTan cen-

tralur da aRmosavleT evropaSi, sadac isini did rols TamaSoben adamianis uflebebsa 

da kanonis uzenaesobaze dafuZnebuli demokratiuli sazogadoebis mSeneblobisaTvis.

evropis sabWo da sakonsultacio statusis mqone organizaciebi kvlavac ganagrZoben 

arasamTavrobo organizaciebTan dakavSirebuli RonisZiebebis organizebas sxvadasxva 
programebis farglebSi,  rac iTvaliswinebs samarTlebrivi da fiskaluri bazis, 

mediis, umciresobaTa da adamianis uflebaTa Camoyalibebas.
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Forty-three international NGOs have registered on the list of organisations entitled 
to submit collective complaints.

NGOs regularly send information about conditions of detention and imprisonment 
to the European Committee for the Prevention of Torture (CPT), especially in 
connection with visits it undertakes. NGOs play an invaluable role in making the 
work of the CPT and the corpus of standards it has developed in the sphere of 
the prevention of ill-treatment better known.

NGOs have a very important role to play in promoting the signature and ratifi ca-
tion of the European Convention on the Recognition of the Legal Personality of 
International Non-Governmental Organisations (ETS No. 124). This convention 
is to date the only international normative instrument in force relating to NGOs, 
and is vital to regulate the operation of NGOs all over Europe, especially in those 
European countries where often an effective legal framework is lacking.

Furthermore, NGOs take an active part in major conferences, colloquies and 
seminars organised by the Council of Europe, contributing in their respective 
fi elds of excellence.

MOBILISING PUBLIC OPINION

NGOs play a key role in the Council of Europe’s European campaigns: on North-
South interdependence and solidarity (1988); against racism, xenophobia and 
intolerance (1995); the European Nature Conservation Year (1995); Europe 
against Poverty and Social Exclusion (1999-2000); Europe, a Common Heritage 
(1999-2000).

The Council of Europe’s essential mission is to promote human rights and fun-
damental freedoms and NGOs fulfi l an invaluable role in this respect by advising 
citizens on their rights, relaying information and, above all, making sure that basic 
commitments are respected.

The Council of Europe is constantly in touch with public opinion and presses for 
social change through its extensive network of NGOs. They make a valuable 
contribution to its work and are essential to the democratic process.

 CONSTRUCTIVE ROLE IN DEMOCRATIC DEVELOPMENT

Since 1990, the Council of Europe has multiplied its contacts with NGOs in central 
and eastern Europe, where they are crucial to the building of a democratic society 
based on human rights and the rule of law.

The Council of Europe and NGOs enjoying consultative status continue to orga-
nise activities in the framework of different programmes on issues of concern to 
NGOs, e.g. the setting up of a legal and fi scal framework, media, minorities and 
human rights.
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adamianis uflebaTa evropuli 

sasamarTlo

kiTxvebi da pasuxebi

ras warmoadgens adamianis uflebaTa evropuli 

sasamarTlo?

adamianis uflebaTa evropuli sasamarTlo saerTaSoriso sasamarTloa, romelsac 

strasburgSi udevs bina. sasamarTlos SemadgenlobaSi Semavali mosamarTleebis 

raodenoba tolia evropis sabWos im wevri saxelmwifoebis raodenobisa, romelTac 

ratificirebuli aqvT adamianis uflebaTa da ZiriTad TavisuflebaTa dacvis ev-

ropuli konvencia. amJamad mosamarTleTa raodenoba ormocdaxuTia1. mosamarTleebi 

damoukideblad moqmedeben _ isini ar warmoadgenen ama Tu im saxelmwifos. ga-

nacxadebis miRebaSi sasamarTlos daxmarebas uwevs samdivno, romlis SemadgenlobaSi 

Sedian iuristebi yvela wevri saxelmwifodan (maT aseve iurist- referentebsac 

uwodeben). sakuTar qveynebze arc es iuristebi arian damokidebulni - isini arc 

ganmcxadeblebs warmoadgenen da arc saxelmwifoebs.

ras warmoadgens adamianis uflebaTa evropuli konvencia?

adamianis uflebaTa evropuli konvencia saerTaSoriso SeTanxmebaa, romlis xel-

mowera mxolod evropis sabWos wevr saxelmwifoebs SeuZliaT. konvenciaSi, romlis 

safuZvelzec Camoyalibebulia sasamarTlo da gansazRvrulia misi muSaobis meqanizmi, 

CamoTvlilia is uflebebi da garantiebi, romelTa pativiscemis valdebuleba ikisres 

xelismomwerma saxelmwifoebma.

ras akeTebs adamianis uflebaTa evropuli sasamarTlo?

sasamarTlo meTvalyureobs adamianis uflebaTa evropuli konvenciis Sesrulebas. misi 

amocanaa, uzrunvelyos, rom xelismomwerma saxelmwifoebma pativi scen konvenciaSi 

gansazRvrul uflebebsa da garantiebs. igi Seiswavlis kerZo pirebis an, zogjer, 

saxelmwifoebis mier Semotanil saCivrebs (anu ̀ ganacxadebs~). rodesac sasamarTlo 

daadgens, rom wevrma saxelmwifom daarRvia konvenciaSi gaTvaliswinebuli erTi an 

meti ufleba Tu garantia, mas gamoaqvs ganCineba. ganCinebas savaldebulo xasiaTi 

aqvs: qveynebi valdebulni arian, Seasrulon sasamarTlos gadawyvetileba.

ra SemTxvevaSi SemiZlia mivmarTo adamianis 

uflebaTa evropul sasamarTlos?

sasamarTloSi ganacxadis Setana im SemTxvevaSi SegiZliaT,  Tu migaCniaT,  rom 

uSualod dairRva piradad Tqveni ufleba Tu garantia, romelic gaTvaliswinebu-

lia konvenciiT an misi oqmebiT da darRveva Caidina erT-erTma im saxelmwifoTagan,  

romelTac nakisri aqvT konvenciis Sesruleba. 

1 im saxelmwifoTa CamonaTvali,  romelTac ratificirebuli aqvT konvencia, Tan erTvis winamdebare dokuments. Tumca, kon-

venciis yvela oqmi (anu dokumenti, romelic damatebiT uflebebs awesebs) yvela saxelmwifos ara aqvs ratificirebuli. 

am sakiTxTan dakavSirebuli informacia SegiZliaT ixiloT veb-gverdze: www.coe.int / www.coe.ge
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European Court of Human Rights
Questions and Answers

 WHAT IS THE EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS?

The European Court of Human Rights is an international court based in Strasbourg. 
It consists of a number of judges equal to the number of member States of the 
Council of Europe that have ratifi ed the Convention for the Protection of Human 
Rights and Fundamental Freedoms – currently forty-fi ve1. The Court’s judges sit in 
their individual capacity and do not represent any State. In dealing with applications, 
the Court is assisted by a Registry consisting mainly of lawyers from all the member 
States (who are also known as legal secretaries). They are entirely independent 
of their country of origin and do not represent either applicants or States.

WHAT IS THE EUROPEAN CONVENTION ON HUMAN RIGHTS?

The European Convention on Human Rights is an international treaty which only 
member States of the Council of Europe may sign. The Convention, which estab-
lishes the Court and lays down how it is to function, contains a list of the rights 
and guarantees which the States have undertaken to respect. 

WHAT DOES THE EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS DO?

The Court applies the European Convention on Human Rights. Its task is to ensure 
that States respect the rights and guarantees set out in the Convention. It does 
this by examining complaints (known as “applications”) lodged by individuals or, 

sometimes, by States. Where it fi nds that a 
member State has violated one or more of 
these rights and guarantees, the Court deli-
vers a judgment. Judgments are binding: the 
countries concerned are under an obligation 
to comply with them. 

WHEN CAN I APPLY TO THE EUROPEAN 
COURT OF HUMAN RIGHTS?

You may lodge an application with the Court 
if you consider that you have personally and 

directly been the victim of a violation of the rights and guarantees set forth in the 
Convention or its Protocols. The violation must have been committed by one of 
the States bound by the Convention. 

1 A list of States that have ratifi ed the Convention is appended. However, not all member States have ratifi ed all the Protocols to the 
Convention (instruments creating additional rights). Information on the subject can be found on web-site: www.coe.int / www.coe.ge
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ra da ra uflebebia daculi konvenciiT da misi 

oqmebiT?

konvencia icavs Semdeg uflebebs:

sicocxlis uflebas;

sisxlis samarTlisa da samoqalaqo saqmis samarTliani ganxilvis uflebas;

piradi da ojaxuri cxovrebis pativiscemis uflebas;

azris Tavisuflad gamoxatvis uflebas;

Sexedulebis, sindisisa da religiis Tavisuflebas;

qmediT samarTlebriv zomaze uflebas;

sakuTrebis mSvidobiani flobis uflebas;

arCevnebSi xmis micemisa da Tavad kenWisyris uflebas.

ra ikrZaleba konvenciiT da misi oqmebiT?

konvencia krZalavs:

wamebas da araadamianur Tu damamcirebel mopyrobas an sasjels;

adamianis TviTnebur da ukanono dakavebas;

diskriminacias konvenciiT garantirebuli uflebebiTa da TavisuflebebiT 

sargeblobisas;

saxelmwifos mier Tavisi moqalaqeebis gasaxlebas an maTTvis qveyanaSi 

Sesvlis akrZalvas;

sikvdiliT dasjas; 

ucxoelebis jgufur gasaxlebas.

ra pirobebs unda vakmayofilebde, sasamarTloSi 

rom saCivari Sevitano?

piradad me ra pirobebi mexeba?

ar aris aucilebeli, rom evropis sabWos romelime wevri saxelmwifos 

moqalaqe iyoT. is darRveva, romelTan dakavSirebiTac saCivari SegaqvT, 

Cadenili unda iyos erT-erTi im saxelmwifos mier, romelsac akisria 

konvenciis Sesruleba Tavis iurisdiqciis farglebSi rac, Cveulebriv, 

mis teritorias gulisxmobs;

Tqven SeiZleba iyoT kerZo piri an iuridiuli erTeuli, magaliTad, kom-

pania an asociacia;

Tqven piradad da uSualod unda iyoT dazaralebuli im darRveviT, 

romelTan dakavSirebiTac saCivari SegaqvT. Tqven ver SeitanT zogad saCi-

vars ama Tu im kanonTan Tu zomasTan dakavSirebiT imis gamo, rom isini 

usamarTlo geCvenebaT; verc sxva adamianebis saxeliT iCivlebT (garda im 

SemTxvevebisa, rodesac Tqven am adamianebis oficialuri warmomadgeneli 

xarT).
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WHAT RIGHTS ARE PROTECTED BY THE CONVENTION AND ITS PROTOCOLS?

THE CONVENTION PROTECTS, IN PARTICULAR:

the right to life;

the right to a fair hearing in civil and criminal matters;

the right to respect for private and family life;

freedom of expression;

freedom of thought, conscience and religion;

the right to an effective remedy;

the right to the peaceful enjoyment of possessions; and

the right to vote and to stand for election.

WHAT DO THE CONVENTION AND ITS PROTOCOLS PROHIBIT?

The Convention prohibits, in particular:

torture and inhuman or degrading treatment or punishment;

arbitrary and unlawful detention;

discrimination in the enjoyment of the rights and freedoms set out in the 
Convention;

the expulsion by a State of its own nationals or its refusing them entry;

the death penalty; and

the collective expulsion of aliens.

WHAT CONDITIONS DO I HAVE TO SATISFY TO LODGE AN APPLICATION?

WHAT ARE THE CONDITIONS RELATING TO ME PERSONALLY?

You do not need to be a national of one of the Council of Europe’s member 
States. The violation you are complaining of must simply have been commit-
ted by one of those States bound by the Convention within its “jurisdiction”, 
which usually means within its territory.

You can be a private individual or a legal entity such as a company or 
association.

You must have directly and personally been the victim of the violation you 
are alleging. You cannot make a general complaint about a law or a mea-
sure, for example because it seems unfair; nor can you complain on behalf 
of other people (unless they are clearly identifi ed and you are their offi cial 
representative).
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arsebobs Tu ara raime iseTi pirobebi, romlebic saCivris Setanamde qveynis 

sasamarTloSi unda Sesruldes?

diax. darRvevis Camden saxelmwifoSi Tqven gamoyenebuli unda gqondeT 

yvela samarTlebrivi zoma, romliTac SesaZlebelia Tqvens saCivarSi 

miTiTebuli situaciis gamosworeba  (Cveulebriv es niSnavs Sesabamisi sa-

samarTlosTvis mimarTvas, saWiroebis SemTxvevaSi apelacias da kidev ufro 

maRali instanciis sasamarTloSi,  rogoric aris uzenaesi sasamarTlo 

(misi arsebobis SemTxvevaSi), apelaciasac ki);

ar aris sakmarisi ubralod am samarTlebrivi zomebis gamoyeneba. am dros 

Tqven realuradac unda gqondeT aRZruli Tqveni saCivari (anu konvenciis 

is darRvevebi, romlebTan dakavSirebiTac saCivari SegaqvT);

ganacxadis Sesatanad qveynis doneze saboloo gadawyvetilebis miRebis 

dRidan (Cveulebriv,  yvelaze maRali instanciis sasamarTlos ganCinebidan) 

mxolod eqvsi Tveeqvsi Tve gaqvT. am drois gasvlis Semdeg adamianis uflebaTa 

evropuli sasamarTlo verver miiRebs Tqvens saCivars.

vis winaaRmdeg SemiZlia saCivris Setana?

erTi an meti iseTi saxelmwifos winaaRmdeg, romelsac akisria konven-

ciis Sesrulebis valdebuleba da romelmac,  Tqveni azriT (erTi an 

meti iseTi qmedebis an umoqmedobis 

gziT, romelmac uSualo zemoqmedeba 

moaxdina Tqvenze), daarRvia adamianis 

uflebaTa evropuli konvencia;

is zoma Tu zomebi,  romlebTan daka-

vSirebiTac CiviT,  ganxorcielebuli 

unda iyos am saxelmwifos (saxelmwi-

foebis) erTi an meti sajaro uwyebis 

mier (magaliTad, sasamarTlos an ad-

ministraciuli organos mier);

adamianis uflebaTa evropuli sa-

samarTlo ar ganixilavs kerZo 

pirebis Tu kerZo dawesebulebebis 

(rogoric aris,  magaliTad,  komer-

ciuli kompaniebi) winaaRmdeg Setanil 

saCivrebs.

ras SeiZleba exebodes Cemi saCivari?

Tqveni saCivari unda exebodes adamianis uflebaTa evropul konvenciaSi 

gaTvaliswinebul erT-erT uflebas. saCivari SeiZleba ukavSirdebodes 

farTo speqtris sakiTxebs,  rogoric aris,  magaliTad:  dapatimrebul pirTa 

wameba da maT mimarT cudad mopyroba; dakavebis kanoniereba; samoqalaqo 

Tu sisxlis samarTlis saqmeebSi arsebuli naklovanebebi; diskriminacia 

uflebis gamoyenebisas; specializebul dawesebulebebSi moTavsebul bav-

SvTa mSoblebis uflebebi; sacxovreblisa da korespondenciis pativiscema; 

SezRudvebi azris gamoxatvaSi an informaciis gadacemasa Tu miRebaSi; 

adamianTa TavyrilobaSi Tu demonstraciaSi monawileobis Tavisufleba; 

gasaxleba da eqstradicia; sakuTrebis konfiskacia da eqspropriacia.
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ARE THERE ANY CONDITIONS THAT MUST BE SATISFIED BEFOREHAND IN THE NATIONAL COURTS?

Yes. You must have used all the remedies in the State concerned that 
might have been able to redress the situation you are complaining 
about (usually, this will mean an application to the appropriate court, fol-
lowed by an appeal, where applicable, and even a further appeal to a higher 
court such as the supreme court, if there is one).

It is not enough merely to make use of these remedies. In so doing, you 
must also have actually raised your complaints (that is, the Convention 
violations you are alleging).

You have only six months from the date of the fi nal decision at domestic 
level (generally speaking, the judgment of the highest court) to lodge an 
application. After that period your application cannot be accepted by the 
Court.

AGAINST WHOM CAN I LODGE AN APPLICATION?

Against one or more of the States bound by the Convention which, in your 
opinion, has/have (through one or more acts or omissions directly affecting 
you) violated the European Convention on Human Rights.

The measure or measures complained of must have been taken by one or 
more public authorities in the State(s) concerned (for example, a court or 
an administrative authority).

The Court cannot deal with complaints against individuals or private institu-
tions, such as commercial companies.

WHAT CAN MY APPLICATION BE ABOUT?

Your application must relate to one of the rights set out in the European 
Convention on Human Rights. 
Alleged violations may cover 
a wide range of issues, such 
as: torture and ill-treatment of 
prisoners; lawfulness of deten-
tion; shortcomings in civil or 
criminal trials; discrimination in 
the exercise of a right; rights of 
the parents of institutionalised 
children; respect for the home 
and for correspondence; restric-
tions  on expressing an opinion 
or on  imparting or receiving 
information; freedom to take part 
in an assembly or demonstra-
tion; expulsion and extradition; 
confi scation of property; and expropriation.
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rogor unda mivmarTo sasamarTlos, Tu mimaCnia, 

rom dairRva konvenciiT gaTvaliswinebuli Cemi 

uflebebi?

sasamarTlos unda gaugzavnoT werili,  romelSic dawvrilebiT miuTiTebT Tqveni saCivris 

arss, an unda SeavsoT saCivris forma1 da gagzavnoT is Semdeg misamarTze:

The Registrar
European Court of Human Rights

Council of Europe
F-67075 Strasbourg Cedex

saCivari SegiZliaT waradginoT sasamarTlos erT-erT oficialur enaze 

(inglisurad an frangulad), an romelime im saxelmwifos oficialur 

enaze, romelsac ratificirebuli aqvs adamianis uflebaTa evropuli 

konvencia.

Tu saCivars faqsis saSualebiT waradgenT,  fostiT unda gaagzavnoT,  

aseve, werilobiTi dasturic;

nu CamoxvalT strasburgSi Tqveni saqmis piradad mosaTxrobad.nu CamoxvalT strasburgSi Tqveni saqmis piradad mosaTxrobad. am Sem-

TxvevaSi Tqveni saqme ufro swrafad ar ganixileba da arc iuridiul 

konsultacias miiRebT;

samdivnoSi SeiZleba mogTxovon Tqvens saCivarTan dakavSirebuli damate-

biTi dokumentebis, informaciisa Tu axsna-ganmartebis warmodgena;

Tu xelT gaqvT ganacxadis formis asli,  yuradRebiT da garkveviT unda 

SeavsoT igi da rac SeiZleba swrafad gaagzavnoT. ganacxadSi miTiTebuli 

unda iyos:

faqtebisa da Tqveni pretenziebis mokle Sejameba;

konvenciiT gaTvaliswinebuli is uflebebi,  romlebic,  Tqveni 

azriT, dairRva;

is samarTlebrivi zomebi, romlebsac ukve mimarTeT;

Tqvens saqmesTan dakavSirebiT yvela monawile sajaro uwyebis mier 

miRebuli gadawyvetilebebis aslebi (es dokumentebi ar dagibrunde-es dokumentebi ar dagibrunde-

baT, amitom gamoagzavneT mxolod aslebibaT, amitom gamoagzavneT mxolod aslebi); da

Tqveni, rogorc ganmcxadeblis, an Tqveni warmomadgenlis xel-

mowera.

Tu ar gsurT Tqveni vinaobis gamJRavneba,  dauyovnebliv SeatyobineT amis 

Sesaxeb sasamarTlos da miuTiTeT mizezebi. gamarTlebulia Tu ara Tqveni 

Txovna, prezidenti gadawyvets;

procesualuri qmedebis am etapze ar aris saWiro,  advokatma warmogadginoT. 

Tu mainc gsurT, rom sasamarTloSi saCivari warmomadgenlis meSveobiT 

waradginoT, ganacxadis formasTan erTad unda gamoagzavnoT Tqveni nebarTva, 

rom am adamians Tqveni saxeliT moqmedeba SeuZlia.

1.  saCivris forma SesadZlebelia ixiloT Cvens veb-gverdze: www.coe.ge
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HOW SHOULD APPLY TO THE COURT IF CONSIDER MYSELF TO BE THE 
VICTIM OF A VIOLATION OF THE CONVENTION?

By sending a letter to the Court giving clear details of your complaint or by fi lling 
in the application form1 and sending it to the following address:

The Registrar
European Court of Human Rights

Council of Europe
F-67075 Strasbourg Cedex

You may write in one of the Court’s offi cial languages (English and French) 
or in an offi cial language of one of the States that have ratifi ed the Conven-
tion.

If you lodge your application by fax, you must also send written confi rma-
tion by post.

Do not come to Strasbourg in person to state your case orally. Your 
case will not be examined any more quickly and you will not receive any 
legal advice.

The Registry may ask you for additional documents, information or explana-
tions relating to your complaints.

As soon as you have a copy of the application form, you should fi ll it in care-
fully and legibly and return it as quickly as possible. It must contain

a brief summary of the facts and your complaints;

an indication of the Convention rights you think have been violated;

the remedies you have already used;

copies of the decisions given in your case by all the public authorities 
concerned (these documents will not be returned to you, so only 
copies should be sent); and

your signature as the applicant, or your representative’s signature.

If you do not wish your identity to be disclosed, you must inform the Court 
immediately, giving reasons. The President will determine whether your 
request is justifi ed.

At this stage of the proceedings you do not have to be represented by a 
lawyer. If, however, you wish to apply to the Court through a representa-
tive, you must send with the form your authority for him or her to act on 
your behalf.

 1 The application form can be found on our Internet site. www.coe.ge
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ra ZiriTadi Tvisebebi axasiaTebs saqmis warmoebis proceduras?

Tqveni saqme ufasod ganixileba;

gadasaxdeli mxolod sakuTari xarjebi (rogoric aris, magaliTad, advo-

katis honorari an mokvlevasTan da korespondenciasTan dakavSirebuli 

xarjebi);

ganacxadis Setanis Semdeg SegiZliaT iTxovoT iuridiuli daxmareba. iu-

ridiuli daxmarebis uzrunvelyofa ar xdeba avtomaturad da dauyovne-

bliv; es daxmareba saqmis warmoebis gviandel etapze gagewevaT;

procedura werilobiTi saxiT tardeba. Sesabamisad,  Cveulebriv ar xdeba 

saqmis mosmena da sasamarTlos mier miRebuli nebismieri gadawyvetilebis 

Sesaxeb werilobiT Segatyobineben.

rogor xorcieldeba saqmis warmoebis procedura?

pirvel rigSi sasamarTlom unda ganixilos, misaRebia Tu ara Tqveni saCi-

vari. es niSnavs, rom saqme unda Seesabamebodes konvenciaSi Camoyalibebul 

garkveul moTxovnebs (ix. qveTavi `ra pirobebs unda vakmayofilebde, 

sasamarTloSi rom saCivari Sevitano?~). Tu es pirobebi ar Sesrulda, 

Tqveni ganacxadi ar miiReba. Tu ramdenime ganacxadi gaqvT Setanili, 

SesaZlebelia, rom sasamarTlom erTi an meti maTgani misaRebad miiCnios, 

sxvebi ki uaryos;

gadawyvetileba Tqveni ganacxadis an erT-erTi saCivris Seusabamod cnobis 

Sesaxeb saboloo da ucvlelia;

Tu Tqveni ganacxadi an erT-erTi saCivari misaRebad iqneba miCneuli, 

sasamarTlo mouwodebs mxareebs (Tqven da im saxelmwifos, romlis wi-

naaRmdegac Setanili gaqvT saCivari) saqmis mSvidobiani mogvarebisken. 

orive mxares mouwodeben, miaRwion SeTanxmebas saqmesTan dakavSirebiT. 

Tu saqmis mSvidobianad mogvareba ver moxerxdeba, sasamarTlo ganixilavs 

saqmis arss,

anu miiRebs gadawyvetilebas imis Taobaze, dairRva Tu ara konvencia.

ramden xans momiwevs lodini?

saqmeTa mozRvavebis gaTvaliswinebiT, SesaZloa, mogiwioT erTi weli lodini, 

sanam sasamarTlo Tqveni ganacxadis Tavdapirvel ganxilvas moaxerxebdes. 

zogierTi ganacxadi SeiZleba saswrafod iqnes miCneuli da mis ganxilvas 

prioriteti mieniWos, gansakuTrebiT iseT SemTxvevebSi,  rodesac aRniS-

nulia, rom ganmcxadebels fizikuri safrTxe emuqreba.

ras SeiZleba velode Cemi saCivris ganxilvis Sedegad?

Tu sasamarTlo miiCnevs, rom konvencia dairRva, mas SeuZlia miiRos gadawyvetileba 

`samarTliani dakmayofilebis~ Sesaxeb; es aris fuladi Tanxa zianis garkveuli 

formebis sakompensaciod. garda amisa, sasamarTlom SeiZleba mosTxovos konvenciis 

damrRvev saxelmwifos, aginazRauroT saqmis wardgenis procesSi gaweuli xarjebi. 

Tu sasamarTlo miiCnevs, rom darRvevas ar hqonia adgili, Tqven ar mogiwevT da-

matebiTi xarjebis (rogoric aris, magaliTad, mopasuxe saxelmwifos mier gaRebuli 

xarjebi) gaweva.
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WHAT ARE THE MAIN FEATURES OF THE PROCEEDINGS?

Your case will be dealt with free of charge.

You will have to bear only your own costs (such as lawyers’ fees or expenses 
relating to research and correspondence).

After your application has been lodged, you may apply for legal aid. Legal 
aid is not granted automatically, and awards are not made immediately but 
only at a later stage of the proceedings.

Proceedings are conducted in writing. Consequently, there is usually no hearing 
and you will be informed in writing of any decision taken by the Court.

HOW ARE THE PROCEEDINGS CONDUCTED?

The Court must fi rst examine whether your application is admissible. This 
means that the case must comply with certain requirements set out in the 
Convention (see “What conditions do I have to satisfy to lodge an applica-
tion?”). If the conditions are not satisfi ed, your application will be rejected. 
If you have made several complaints, the Court may declare one or more 
of them admissible and dismiss the others.

If your application or one of your complaints is declared inadmissible, that 
decision is fi nal and cannot be reversed.

If your application or one of your complaints is declared admissible, the 
Court will encourage the parties (you and the State concerned) to reach a 
friendly settlement. Both parties will be invited to come to an agreement to 
settle the case. If no friendly settlement is reached, the Court will consider 
the application “on the merits” – that is, it will determine whether or not there 
has been a violation of the Convention.

HOW LONG SHALL I HAVE TO WAIT?

In view of the current backlog of cases, you may have to wait a year before 
the Court can proceed with its initial examination of your application. Some 
applications may be treated as urgent and dealt with as a matter of priority, 
particularly where the applicant is said to be in imminent physical danger.

WHAT CAN I HOPE TO OBTAIN?

If the Court fi nds that there has been a violation, it may award you “just satisfaction”, 
a sum of money in compensation for certain forms of damage. The Court may also 
require the State concerned to refund the expenses you have incurred in presenting 
your case. If the Court fi nds that there has been no violation, you will not have to 
pay any additional costs (such as those incurred by the respondent State).

www.echr.coe.int
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gTxovT, gaiTvaliswinoT:

sasamarTlo ar aris uflebamosili,  gaauqmos saxelmwifo gadawyvetile-

bebi an qveynis kanonebi;

sasamarTlo ar agebs pasuxs misi ganCinebis ganxorcielebaze. sasamarTlos 

mier ganCinebis gamotanis Semdeg,  pasuxismgebloba ekisreba evropis sabWos 

ministrTa komitets*,  romlis amocanaa,  meTvalyureoba gauwios ganCinebis 

aRsrulebas da uzrunvelyos nebismieri kompensaciis gadaxda.

risi gakeTeba ar SeuZlia CemTvis adamianis uflebaTa evropul sasamarTlos?

adamianis uflebaTa evropuli sasamarTlo ar warmoadgens erovnuli 

sasamarTloebis saapelacio sasamarTlos; mas ar SeuZlia saqmeebis xe-

laxla mosmena, am sasamarTloebis gadawyvetilebaTa gauqmeba, Secvla Tu 

gadasinjva;

sasamarTlo uSualod ar giSuamdgomlebT xelisuflebis im organosTan, 

romlis winaaRmdegac saCivari gaqvT Setanili;

sasamarTlo ar dagexmarebaT Tqveni ganacxadis Sesadgenad iuristis pov-

naSi Tu misTvis honoraris gadaxdaSi;

Tqven ar SegiZliaT,  waradginoT saCivari romelime sxva iuridiuli 

dokumentis (garda adamianis uflebaTa evropuli konvenciis) darRvevis 

gamo. sxva dokumentebSi vgulisxmobT, magaliTad, adamianis uflebaTa 

sayovelTao deklaracias an ZiriTad uflebaTa qartias da a.S. adamianis 

uflebaTa evropuli sasamarTlo ar unda agerioT evropis TanamegobrobaTa 

marTlmsajulebis sasamarTloSi, romelsac luqsemburgSi udevs bina;

sasamarTlos ar SeuZlia, mogawodoT raime informacia im saxelmwifoSi 

moqmedi samarTlebrivi debulebebis Taobaze, romlis winaaRmdegac saCi-

varia mimarTuli.

damatebiTi informacia adamianis uflebaTa evropuli sasamarTlos Sesaxeb SegiZliaT 

moiZioT Cvens internet-gverdze:

www.echr.coe.int

adamianis uflebaTa evropul sasamarTlos eleqtronuli fostis Semdeg misamarTze 

SegiZliaT daukavSirdeT:

webmaster@echr.coe.int

* komiteti Sedgeba wevri saxelmwifoebis sagareo saqmeTa ministrebisgan an maTi warmomadgenlebisgan.

WWW.COE.GEWWW.COE.GE
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PLEASE NOTE:

The Court is not empowered to overrule national decisions or annul national 
laws.

The Court is not responsible for the execution of its judgments. As soon as 
it has given judgment, responsibility passes to the Committee of Ministers* 
of the Council of Europe, which has the task of supervising execution and 
ensuring that any compensation is paid.

WHAT IS THE EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS NOT ABLE TO DO FOR ME?

The Court does not act as a court of appeal vis-à-vis national courts; it does 
not rehear cases, it cannot quash, vary or revise their decisions.

The Court will not intercede directly on your behalf with the authority you 
are complaining about.

The Court will not help you fi nd or pay a lawyer to draw up your applica-
tion.

You cannot complain of a violation of any legal instrument other than the 
European Convention on Human Rights, such as the Universal Declaration 
of Human Rights or the Charter of Fundamental Rights. You should not, for 
example, confuse the European Court of Human Rights with the Court of 
Justice of the European Communities, which sits in Luxembourg.

The Court cannot give you any information on legal provisions in force in 
the State against which your complaints are directed.

Further information about the European Court of Human Rights can be found on 
our Internet site:

www.echr.coe.int

You can contact the Court at the 
following e-mail address:

webmaster@echr.coe.int

* Comprising the member States’ ministers for foreign affairs or their representatives.
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ganmartebiTi baraTi

sasamarTloSi konvenciis 34-e muxlis Sesabamisad sasamarTloSi konvenciis 34-e muxlis Sesabamisad 

saCivris Setanis msurvelTaTvis saCivris Setanis msurvelTaTvis 

Sesavali

ganmartebiTi baraTis mizania, dagexmaroT sasamarTloSi Sesatani saCivris formis 

SevsebaSi. saCivris formis Sevsebamde, gTxovT, dakvirvebiT da mTlianad gaecnoT qve-saCivris formis Sevsebamde, gTxovT, dakvirvebiT da mTlianad gaecnoT qve-

moT mocemul informacias.moT mocemul informacias. Semdegac, saCivris formis calkeuli punqtebis Sevsebisas, 

sasurvelia, kvlav mimarToT mas daxmarebisaTvis.

Sevsebuli saCivris forma warmoadgens Tqvens saCivarsSevsebuli saCivris forma warmoadgens Tqvens saCivars konvenciis 34-e muxlis 

gagebiT. igi iqneba sasamarTlos mier Tqveni saqmis ganxilvis safuZveli. amdenad, 

mniSvnelovania, saCivris forma mTlianad da zustad Seivsos im SemTxvevaSic ki, Tu mTlianad da zustad Seivsos im SemTxvevaSic ki, Tu 

es Tqvens mier samdivnoSi ukve wardgenili cnobebis ganmeorebas moiTxovses Tqvens mier samdivnoSi ukve wardgenili cnobebis ganmeorebas moiTxovs.

saCivris forma Sedgeba rva nawilisagan. Tqven yvela nawili unda SeavsoT da Tanac 

ise, rom saCivari Seicavdes sasamarTlos reglamentiT dadgenil yvela informacias. 

qvemoT ixileT saCivris formis SevsebisaTvis saWiro miTiTebebi misi nawilebisda 

mixedviT cal-calke, ganmartebiTi baraTis bolos ki ixileT sasamarTlos regla-

mentis 45-e da 47-e muxlebis teqstebi.

rogor SevavsoT saCivris forma

I. mxareebi - reglamentis 47-e muxlis 1-li nawilis a), b) da g) punqtebi 

(1-13)

Tu saCivari Seaqvs erTze met pirs, warmoadgineT moTxovnili informacia TiToeuli 

momCivnis Sesaxeb. saWiroebis SemTxvevaSi gamoiyeneT calke furceli.

yovel momCivans SeuZlia daniSnos piri, romelic warmoadgens mis interesebs sasamarT-

loSi. warmomadgeneli unda iyos piri,  romelsac, erT-erT xelSemkvrel qveyanaSi, 

saadvokato saqmianobis warmoebis ufleba aqvs da, amasTanave, cxovrobs erT-erTi 

xelSemkvreli mxaris teritoriaze. warmomadgeneli SeiZleba iyos sasamarTlos mier 

damtkicebuli sxva piric. momCivanma unda warmoadginos saCivris formis mocemul 

punqtSi CamoTvlili yvela monacemi Tavisi warmomadgenlis Sesaxeb. warmomadgenlis 

arsebobis SemTxvevaSi, sasamarTlos samdivno mxolod masTan awarmoebs mimoweras.

II. faqtobrivi nawili - 47-e muxlis 1-li nawilis d) punqti 

(14)

am nawilSi, naTlad da dawvrilebiT da, amasTanave, lakonurad, aRwereT is faqtebi, 

romelTa gansjac gsurT sasamarTlos winaSe. SeecadeT, movlenebi aRweroT Tan-

mimdevrobiT da zustad miuTiTeT maTi TariRebi. Tu Tqveni sasarCelo moTxovnebi 

erTdroulad sxvadasxva saqmes exeba (magaliTad,  ramdenime sasamarTlo proceduras), 

aRwereT ToToeuli procedura cal-calke. 

www.echr.coe.int
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EXPLANATORY NOTE
for persons completing the Application Form

under Article 34 of the Convention

INTRODUCTION

These notes are intended to assist you in drawing up your application to the Court. 
Please read them carefully before completing the form, and then refer to them 
as you complete each section of the form.

The completed form will be your application to the Court under Article 34 
of the Convention. It will be the basis for the Court’s examination of your case. 
It is therefore important that you complete it fully and accurately even if this 
means repeating information you have already given the Registry in previous 
correspondence.

You will see that there are eight sections to the form. You should complete all 
of these so that your application contains all the information required under the 
Rules of Court. Below you will fi nd an explanatory note relating to each section of 
the form. You will also fi nd at the end of these notes the text of Rules 45 and 47 
of the Rules of Court.

NOTES RELATING TO THE APPLICATION FORM

I. THE PARTIES –  Rule 47 § 1 (a), (b) and (c) 
(1-13)

If there is more than one applicant, you should give the required information for 
each one, on a separate sheet if necessary.

An applicant may appoint a person to represent him. Such representative shall be 
an advocate authorised to practise in any of the Contracting Parties and resident 
in the territory of one of them, or any other person approved by the Court. When 
an applicant is represented, relevant details should be given in this part of the 
application form, and the Registry will correspond only with the representative.

II. STATEMENT OF THE FACTS – Rule 47 § 1 (d)
(14)

You should give clear and concise details of the facts you are complaining about. 
Try to describe the events in the order in which they occurred. Give exact dates. If 
your complaints relate to a number of different matters (for instance different sets 
of court proceedings) you should deal with each matter separately.

33



34

III. konvenciis da/an misi damatebiTi oqmebis navaraudebi darRvevis 

(darRvevebis) aRweriloba da Sesabamisi argumentebi - 47-e muxlis 1-li 

nawilis e) punqti 

(15)

saCivris formis am nawilSi rac SeiZleba zustad unda ganmartoT, Tu raSi mdgo-

mareobs konvenciis TvalsazrisiTkonvenciis TvalsazrisiT,  Tqveni sasarCelo moTxovna (moTxovnebi). aRniSneT, 

konvenciis romeli debulebis (debulebebis) darRvevaze miuTiTebT da Tu ratom 

migaCniaT, rom Tqvens mier saCivris me-2 nawilSi aRwerilma faqtebma gamoiwvia am 

debulebaTa darRveva.

Tqven aRmoaCenT, rom konvencia, garkveuli pirobebis dacviT, uSvebs zogierTi mux-

liT uzrunvelyofili uflebebisa da Tavisuflebebis SezRudvas (ix. magaliTad, 

me-5 muxlis 1-li nawilis a)-v) punqtebi da me-8-me-11 muxlebis me-2 nawilebi). Tu 

romelime am muxlis darRvevaze miuTiTebT, axseniT, Tu ratom migaCniaT mocemuli 

uflebis SezRudva gaumarTleblad. 

IV. konvenciis 35-e muxlis 1-li nawilis moTxovnebTan dakavSirebuli 

informacia - 47-e muxlis me-2 nawilis a) punqti 

(16-18) 

am nawilSi warmoadgineT sruli informacia Tqvens mier gasaCivrebis Sida saSu-

alebaTa gamoyenebis Sesaxeb. SeavseT misi samive punqti da TiToeuli navaraudebi 

darRvevisaTvis cal-calke ganmarteT gasaCivrebis Sida saSualebaTa amowurvis 

sakiTxi. me-18 punqtSi miuTiTeT, iyo Tu ara Tqvens xelT gasaCivrebis iseTi sa-

Sualeba, romelic gamoasworebda Tqvens mdgomareobas da romlisTvisac, miuxedavad 

amisa, Tqven ar migimarTavT. dadebiTi pasuxis SemTxvevaSi, daaxasiaTeT mocemuli 

gasaCivrebis saSualeba (magaliTad, miuTiTeT organo (sasamarTlo an sxva),  rom-

lisTvisac SeiZleboda migemarTaT) da axseniT, Tu ratom ar gamoiyeneT is. 

V. saCivris Sinaarsi - 47-e muxlis 1-li nawilis z) punqti 

(19) 

am nawilSi mokled miuTiTeT, Tu risi miRweva gsurT sasamarTloSi saCivris 

meSveobiT. 

VI. sxva saerTaSoriso instanciebi, sadac ganixileboda an ganixileba 

saqme - 47-e muxlis me-2 nawilis b) punqti

(20)

am nawilSi miuTiTeT, wargidgeniaT Tu ara gansaxilvelad winamdebare saCivris Sem-

cveli saqme mokvlevis an morigebis sxva saerTaSoriso instanciaSi. dadebiTi pasuxis 

SemTxvevaSi, warmoadgineT sruli informacia am sakiTxTan dakavSirebiT,  kerZod ki, 

miuTiTeT is saerTaSoriso organo,  romelsac Tqven mimarTeT,  dawvrilebiT aRwereT 

saCivris ganxilvis procedura,  CamoTvaleT miRebuli gadawyvetilebebi da miuTiTeT 

maTi miRebis TariRebi. Tqven aseve unda waradginoT mniSvnelovani gadawyvetilebebisa 

da sxva sabuTebis aslebi. nu akinZavT, daawebebT an SekravT ZafiT sabuTebs.
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III. STATEMENT OF ALLEGED VIOLATION(S) OF THE CONVENTION AND/OR PROTOCOLS (15)
AND OF RELEVANT ARGUMENTS – Rule 47 § 1 (e)

In this section of the form you should explain as precisely as you can what your 
complaint under the Convention is. Say which provisions of the Convention you 
rely on and explain why you consider that the facts you have set out in Part II of 
the form involve a violation of these provisions.

You will see that some of the articles of the Convention permit interferences with 
the rights they guarantee in certain circumstances (see for instance sub-para-
graphs (a) to (f) of Article 5 §§ 1 and 2 of Articles 8 to 11). If you are relying on 
such an article, try to explain why you consider the interference about which you 
are complaining is not justifi ed.

IV. STATEMENT RELATIVE TO ARTICLE 35 § 1 OF THE CONVENTION – Rule 47 § 2 (a)
(16-18)

In this section you should set out details of the remedies you have pursued before 
the national authorities. You should fi ll in each of the three parts of this section 
and give the same information separately for each separate complaint. In part 
18 you should say whether or not any other appeal or remedy is available which 
could redress your complaints and which you have not used. If such a remedy is 
available, you should say what it is (e.g. name the court or authority to which an 
appeal would lie) and explain why you have not used it.

V. STATEMENT OF THE OBJECT OF THE APPLICATION – Rule 47 § 1 (g)
(19)

Here you should state briefl y what you want to achieve through your application 
to the Court.

VI. STATEMENT CONCERNING OTHER INTERNATIONAL PROCEEDINGS – Rule 47 § 2 (b)
(20)

Here you should say whether or not you have ever submitted the complaints in 
your application to any other procedure of international investigation or settlement. 
If you have, you should give full details, including the name of the body to which 
you submitted your complaints, dates and details of any proceedings which took 
place and details of decisions taken. You should also submit copies of relevant 
decisions and other documents. Do not staple, seal with adhesive tape or bind 
documents.

VII. LIST OF DOCUMENTS –  Rule 47 § 1 (h)
(21)
(NO ORIGINAL DOCUMENTS, ONLY PHOTOCOPIES)

Do not forget to enclose with your application and to mention on the list all judgments 
and decisions referred to in Sections IV and VI, as well as any other documents 
you wish the Court to take into consideration as evidence (transcripts, statements 
of witnesses, etc.). Include any documents giving the reasons for a court or other 
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VII. dokumentTa sia - 47-e muxlis 1-li nawilis T) punqti

(21) 

(nu daurTavT dokumentTa dednebs, daurTeT mxolod maTi 

aslebi) 

ar dagaviwydeT saCivars daurToT da aRnusxoT saCivris formis IV da VI nawilebSi 

miTiTebuli yvela ganCineba da gadawyvetileba,  iseve rogorc sxva dokumentebi, 

romlebic gsurT sasamarTlom mxedvelobaSi miiRos mtkicebulebis saxiT (sxdomaTa 

oqmebi, mowmeTa Cvenebebi da a.S.). rac Seexeba sasamarTlo gadawyvetilebebs, saCivris 

formas unda daurToT ara mxolod maTi sarezolucio,  aramed samotivacio nawilic. 

da bolos, gaiTvaliswineT, rom sasamarTlos unda warudginoT mxolod sasarCelo 

moTxovnebis damasabuTebeli da maTi ganxilvisaTvis saWiro dokumentebi. nu akinZavT, 

daawebebT an SekravT ZafiT sabuTebs.

VIII. gancxadeba da xelmowera - 45-e muxlis me-3 nawili

(22)

Tu saCivars ara Tavad momCivani, aramed misi warmomadgeneli awers xels, mas unda 

daerTos momCivnisa da warmomadgenlis mier xelmowerili rwmuneba (garda im Sem-

Txvevisa, roca es dokumenti adre iqna gagzavnili sasamarTlos samdivnoSi).

www.echr.coe.int
36

37

decision as well as the decision itself. Only submit documents which are relevant 
to the complaints you are making to the Court. Do not staple, seal with adhesive 
tape or bind documents.

VIII. DECLARATION AND SIGNATURE –  Rule 45 § 3
(22)

If the application is signed by the representative of the applicant, it should be 
accompanied by a form of authority signed by the applicant and the representative 
(unless this has already been submitted).
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adamianis uflebaTa evropuli 

sasamarTlos reglamenti 

Tavi II

samarTalwarmoebis aRZvrasamarTalwarmoebis aRZvra

muxli 45muxli 45

(xelmowerebi)

1. konvenciis 33-e da 34-e muxlebis Tanaxmad Setanili nebismieri ganacxadi, ward-

genil unda iqnes werilobiT da xelmoweril unda iqnes ganmcxadeblisa an misi 

warmomadgenlis mier.

2. maSin,  rodesac ganacxadi Setanilia arasamTavrobo organizaciis an pirTa jgufis 

mier,  mas xels aweren is pirebi,  romlebsac gaaCniaT mocemuli organizaciis an jgu-

fis warmomadgenlobiTi uflebamosileba. Sesabamisi palata an komiteti gadawyvets 

nebismier sakiTxs imasTan dakavSirebiT,  ganacxadze xelis momweri pirebi ufle-

bamosilebi iyvnen Tu ara xsenebuli qmedebis ganxorcielebasTan dakavSirebiT.

3. Tu ganmcxadeblebi warmodgenilni arian winamdebare reglamentis 36-e muxlis 

Sesabamisad, warmomadgenlobiTi uflebamosilebis ganxorcielebasTan dakavSirebuli 

mindobiloba an werilobiTi uflebamosileba gacemuli unda iyos maTi warmomad-

genlis an warmomadgenlebis mier.

muxli 47muxli 47

(individualuri ganacxadis Sinaarsi)

1. konvenciis 34-e muxlis Tanaxmad Setanili nebismieri ganacxadi wardgenil unda 

iqnes registraturis mier gacemuli formis saSualebiT, Tu Sesabamisi seqciis 

Tavmjdomare sxvagvarad ar gadawyvets. ganacxadi unda moicavdes:

a) ganmcxadeblis saxelsa da gvars, dabadebis TariRs, moqalaqeobas, sqess, Tanamde-

bobasa da misamarTs.

b) warmomadgenlis, Tuki aseTi arsebobs, saxelsa da gvars, Tanamdebobasa da 

misamarTs.

g) im xelSemkvreli mxaris an mxareebis dasaxelebas, romlis winaaRmdegac aris 

Setanili ganacxadi;

d) mokled Camoyalibebul saqmis faqtobriv garemoebebs;

e) mokle gancxadebas konvenciis savaraudo darRvevis an darRvevebis Sesaxeb da 

Sesabamis argumentebs;

v) mokle gancxadebas konvenciis 35-e muxlis 1-li punqtiT gaTvaliswinebul daSveba-

dobis kriteriumebTan (Sidasaxelmwifoebrivi dacvis yvela saSualebis amowurvasa 

da eqvsTviani vadis wesTan) Sesabamisobis Sesaxeb; da

z) ganacxadis obieqts;
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RULES OF THE EUROPEAN COURT 
OF HUMAN RIGHTS

Chapter II

Institution of Proceedings

Rule 45

(Signatures)

1. Any application made under Articles 33 or 34 of the Convention shall be sub-
mitted in writing and shall be signed by the applicant or by the applicant’s repre-
sentative.

2. Where an application is made by a non-governmental organisation or by a 
group of individuals, it shall be signed by those persons competent to represent 
that organisation or group. The Chamber or Committee concerned shall deter-
mine any question as to whether the persons who have signed an application are 
competent to do so.

3. Where applicants are represented in accordance with Rule 36, a power of 
attorney or written authority to act shall be supplied by their representative or 
representatives.

Rule 47

(Contents of an individual application)

1. Any application under Article 34 of the Convention shall be made on the applica-
tion form provided by the Registry, unless the President of the Section concerned 
decides otherwise. It shall set out

(a) the name, date of birth, nationality, sex, occupation and address of the ap-
plicant;

(b) the name, occupation and address of the representative, if any;

(c) the name of the Contracting Party or Parties against which the application is 
made;

(d) a succinct statement of the facts;

(e) a succinct statement of the alleged violation(s) of the Convention and the 
relevant arguments;

(f) a succinct statement on the applicant’s compliance with the admissibility criteria 
(exhaustion of domestic remedies and the six-month rule) laid down in Article 35 
§ 1 of the Convention; and
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rasac Tan unda erTvodes

T) yvela saWiro dokumentis asli, gansakuTrebiT ki, sasamarTlo Tu sxva gadaw-

yvetilebebi, romlebic exeba ganacxadis obieqts.

2. garda amisa, ganacxadebi:

a) moicavs informacias, kerZod dokumentebsa da gadawyvetilebebs, romlebic mox-

seniebulia am muxlis 1-li punqtis `T~ qvepunqtSi da romelic SesaZlebels xdis 

konvenciis 35-e muxlis 1-li punqtiT gaTvaliswinebuli daSvebadobis kriteri-

umebis dakmayofilebis warmoCenas (Sidasaxelmwifoebrivi dacvis yvela saSualebis 

amowurvasa da eqvsTviani vadis wess); da 

b) unda miuTiTebdes imaze,  dauqvemdebares Tu ara ganmcxadeblebma TavianTi pre-

tenziebi nebismier sxva saerTaSoriso gamoZiebisa Tu morigebis proceduras.

3. ganmcxadeblebma, romelTac ar surT TavianTi vinaobis sajarod gacxadeba, amis 

Sesaxeb unda miuTiTon da waradginon sasamarTlos winaSe aRZrul samarTalwarmoe-

basTan dakavSirebuli informaciis sajaroobis Cveulebrivi wesidan amgvari gadaxve-

vis gamamarTlebeli mizezebi. palatis Tavmjdomares, gamonaklisis saxiT, saTanadod 

gamarTlebul SemTxvevebSi, SeuZlia darTos anonimurobis neba. 

4. winamdebare muxlis 1-el da me-2 punqtebSi Camoyalibebuli moTxovnebis dauk-

mayofileblobam SeiZleba gamoiwvios sasamarTlos uari ganacxadis ganxilvasTan 

dakavSirebiT.

5. zogadi wesis Tanaxmad, ganacxadis gacnobis TariRad CaiTvleba ganmcxadeblis 

mier ganacxadis obieqtTan dakavSirebuli, Tundac mokled Camoyalibebuli pirveli 

komunikacia. Tumca, saTanado mizezis arsebobisas, sasamarTlos SeuZlia ganacxadis 

wardgenis TariRad miiCnios sxva TariRi.

6. ganmcxadeblebma sasamarTlos mudmivad unda miawodon cnobebi misamarTis Secvlasa 

da ganacxadTan dakavSirebuli sxva garemoebebis Sesaxeb. 
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(g) the object of the application; and be accompanied by

(h) copies of any relevant documents and in particular the decisions, whether 
judicial or not, relating to the object of the application.

2. Applicants shall furthermore

(a) provide information, notably the documents and decisions referred to in 
paragraph 1 (h) of this Rule, enabling it to be shown that the admissibility criteria 
(exhaustion of domestic remedies and the six-month rule) laid down in Article 35 
§ 1 of the Convention have been satisfi ed; and

(b) indicate whether they have submitted their complaints to any other procedure 
of international investigation or settlement.

3. Applicants who do not wish their identity to be disclosed to the public shall so 
indicate and shall submit a statement of the reasons justifying such a departure 
from the normal rule of public access to information in proceedings before the 
Court. The President of the Chamber may authorise anonymity in exceptional 
and duly justifi ed cases.

4. Failure to comply with the requirements set out in paragraphs 1 and 2 of this 
Rule may result in the application not being examined by the Court.

5. The date of introduction of the application shall as a general rule be considered 
to be the date of the fi rst communication from the applicant setting out, even sum-
marily, the object of the application. The Court may for good cause nevertheless 
decide that a different date shall be considered to be the date of introduction.

6. Applicants shall keep the Court informed of any change of address and of all 
circumstances relevant to the application.
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ra kategoriis saqmeebs ixilavs sasamarTlo?

1. adamianis uflebaTa evropuli sasamarTlo saerTaSoriso sasamarTloa, romelic 

gansazRvrul SemTxvevebSigansazRvrul SemTxvevebSi ixilavs individualur saCivrebs adamianis uflebaTa 

evropuli konvenciiT uzrunvelyofili uflebebis darRvevis Sesaxeb. konvencia 

warmoadgens saerTaSoriso SeTanxmebas, romliTac evropis qveynebis umravlesobam 

rigi ZiriTadi uflebebisZiriTadi uflebebis dacvis pasuxismgebloba ikisra. es uflebebi uzrunvel-

yofilia uSualod konvenciiTa da misi 1-li, me-4, me-6 da me-7 damatebiTi oqmebiT, 

romlebic ratificirebul iqna mxolod zogierTi qveynis mier. Tqven aucileblad 

unda gaecnoT aRniSnul dokumentebs da maT daTqmebs, romlebic Tan erTvis winamde-

bare cnobars.

2. Tu Tqven migaCniaT, rom piradad da uSualodpiradad da uSualod xarT romelime xelSemkvreli 

saxelmwifos mxridan konvenciiT an misi oqmebiT uzrunvelyofili erTi an 

meti uflebis darRvevis msxverpli, SegiZliaT saCivriT mimarToT strasburgis 

sasamarTlos.

3. sasamarTlo uflebamosilia ganixilos mxolod is saCivrebi, romlebic konvenciiTa konvenciiTa 

da misi oqmebiT uzrunvelyofilida misi oqmebiT uzrunvelyofili uflebebis darRvevas exeba. Sidasaxelmwifoebriv 

sasamarTlo instanciebTan mimarTebaSi, sasamarTlo ar warmoadgens zemdgom, meoTxe 

instanciis organos da ar aris uflebamosili gadaxedos da gaauqmos, Secvalos an 

ucvlelad datovos am ukanasknelTa mier gamotanili gadawyvetilebebi. amasTanave, 

sasamarTlos ar SeuZlia Tqvens sasargeblod mimarTos xelisuflebis im organos, 

romelsac Tqven uCiviT.

4. sasamarTlo uflebamosilia ganixilos mxolod is saCivrebi, romlebic mimar-

Tulia im saxelmwifoTa winaaRmdeg, romelTa mimarTebaSic konvencia an Sesabamisi 

oqmi ZalaSia Sesuli. agreTve, saCivari unda exebodes mocemuli dokumentis ZalaSi mocemuli dokumentis ZalaSi 

Sesvlis TariRis Semdeg momxdar movlenebs.Sesvlis TariRis Semdeg momxdar movlenebs. es TariRi sxvadasxvaa imisda mixedviT, 

Tu romeli dokumentiT (konvenciiT Tu oqmebiT) uzrunvelyofili uflebis dar-

Rvevas exeba saCivari da romeli saxelmwifoa mopasuxe.

5. sasamarTloSi Setanili saCivris sagans mxolod sajaro xelisuflebis rome-saCivris sagans mxolod sajaro xelisuflebis rome-

lime organos lime organos (sakanonmdeblo,  aRmasrulebeli, sasamarTlo da sxv.) aqti SeiZleba 

warmoadgendes. sasamarTlo ar Rebulobs gansaxilvelad kerZo pirebis an orga-sasamarTlo ar Rebulobs gansaxilvelad kerZo pirebis an orga-

nizaciebis winaaRmdeg mimarTul saCivrebs.nizaciebis winaaRmdeg mimarTul saCivrebs.

6. konvenciis 35-e muxlis 1-li punqtis Tanaxmad, saCivris gansaxilvelad miReba 

sasamarTlos SeuZlia mxolod mas Semdeg,  rac amowuruli iqneba SidasamarTlebrivi mxolod mas Semdeg,  rac amowuruli iqneba SidasamarTlebrivi 

gasaCivrebis yvela saSualeba da sanam Sida saboloo gadawyvetilebis miRebidan gasaCivrebis yvela saSualeba da sanam Sida saboloo gadawyvetilebis miRebidan 

sasamarTloSi saCivris Setanamde, gava eqvsi TvesasamarTloSi saCivris Setanamde, gava eqvsi Tve. miRebadobis am moTxovnebis dauk-

mayofileblobis SemTxvevaSi, sasamarTlo arsebiTad ver ganixilavs saCivars.

cnobari 

adamianis uflebaTa evropul sasamarTloSiadamianis uflebaTa evropul sasamarTloSi

 saCivris Setanis msurvelTaTvis w
w
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N O T E S
for the guidance of persons wishing to apply to the

EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS

I. WHAT CASES CAN THE COURT DEAL WITH? 

1. The European Court of Human Rights is an international institution which in 
certain circumstances can examine complaints from persons claiming that their 
rights under the European Convention on Human Rights have been infringed. 
This Convention is an international treaty by which a large number of European 
States have agreed to secure certain fundamental rights. The rights guaranteed 
are set out in the Convention itself, and also in Protocols Nos. 1, 4, 6, 7 and 13 
which only some of the States have accepted. You should read these texts and 
the accompanying reservations, which are all enclosed. 

2. If you consider that you have personally and directly been the victim of a 
breach of one or more of these fundamental rights by one of the States, you may 
complain to the Court. 

3. The Court can only deal with complaints relating to infringements of one or 
more of the rights set forth in the Convention and Protocols. It is not a court of 
appeal vis-à-vis national courts and cannot annul or alter their decisions. Nor can 
it intervene directly on your behalf with the authority you are complaining about. 

4. The Court can only examine complaints that are directed against States which 
have ratifi ed the Convention or the Protocol in question and concern events after 
a given date. The date varies according to the State and according to whether 
the complaint relates to a right set out in the Convention itself or in one of the 
Protocols. 

5. You can only complain to the Court about matters which are the responsibi-
lity of a public authority (legislature, administrative authority, court of law, etc.) 
of one of these States. The Court cannot deal with complaints against private 
individuals or private organisations. 

6. By the terms of Article 35 § 1 of the Convention, the Court can only deal with 
an application after all domestic remedies have been exhausted and within a 
period of six months from the date on which the fi nal decision was taken. 
The Court will not be able to consider any application that does not satisfy these 
admissibility requirements. 
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7. strasburgis sasamarTloSi saCivris Setanamde,  Tqven aucileblad unda amowu-

roT SidasamarTlebrivi gasaCivrebis yvela samarTlebrivi saSualebayvela samarTlebrivi saSualeba, romelic ga-

moasworebda im mdgomareobas, romlis Sesaxebac Tqven CiviT. winaaRmdeg SemTxvevaSi, 

Tqven unda daamtkicoT, rom gasaCivrebis gamouyenebeli saSualeba ver iqneboda 

Sedegis momtani. amrigad, Tavdapirvelad, Tqven unda mimarToT erovnul sasamarTloebs, 

uzenaesi sasamarTlo instanciis CaTvliT, romelTa winaSec, formiT an SinaarsiT, 

unda wamoayenoT is sasarCelo moTxovnebi, romelTa gansjac gsurT sasamarTlos 

winaSe.

8. erovnul sasamarTloebSi Civilisas Tqven unda daicvaT SidasamarTlebrivi daicvaT SidasamarTlebrivi 

saproceso wesebi,saproceso wesebi, xandazmulobisa da sxva vadebi. magaliTad, Tu Tqveni saCivari ar 

iqna ganxiluli gasaCivrebis vadis amowurvis an raime proceduruli xasiaTis we-

sis darRvevis gamo, strasburgis sasamarTlo ver miiRebs Tqvens saCivars arsebiTi 

ganxilvisaTvis.

9. miuxedavad amisa,  Tu Tqveni saCivris sagans warmoadgens sasamarTlo gadaw-

yvetileba,  magaliTad,  msjavris dadeba an ganaCeni, ar aris aucilebeli, sasamarT-

loebSi ga-saCivrebis Cveulebrivi procedurebis gavlis Semdgom, ganaxldes Tqveni 

saqmis mosmena. aseve, ar aris aucilebeli arasadavo gasaCivrebis saSualebebis 

amowurva an Sewyalebis an amnistiis moTxovna. peticiebi (parlamentis, saxelmwifos 

an mTavrobis meTauris, ministris an saxalxo damcvelis saxelze) ar ganixileba 

TqvenTvis savaldebulo efeqtur saSualebebad.

10. mas Semdeg, rac Tqvens saqmeze gamotanil iqneba Sida saboloo gadawyvetileba 

uzenaesi sasamarTlo an sxva uflebamosili organos mier, Tqvens gankargulebaSia 

eqvsi Tveeqvsi Tve strasburgis sasamarTloSi saCivris Sesatanad. am eqvsTviani vadis ga-

moTvla iwyeba erovnuli sasamarTlos an xelisuflebis sxva organos mier Tqvens 

saqmesTan dakavSirebiT miRebuli saboloo gadawyvetilebis TqvenTvis an Tqveni 

advokatisaTvis Setyobinebis dRidan da ara sazedamxedvelo saCivarze, Sewyalebaze, 

amnistiasa Tu sxva ierarqiul saCivarze uaris Tqmis momentidan.

11. eqvsTviani vadis dineba wydeba da saCivari Setanilad iTvleba sasamarTloSi 

pirveli werilis pirveli werilis (sadac,  Tundac mokled, magram naTlad aris Camoyalibebuli 

saCivris arsi) an Sevsebuli saCivris formis gagzavnis Sedegad. mxolod informa-

ciis moTxovna ar aris sakmarisi eqvsTviani vadis dinebis SewyvetisaTvis.

12. informaciisaTvis, unda gaiTvaliswinoT, rom sasamarTlos mier ganxilul saqmeTa sasamarTlos mier ganxilul saqmeTa 

90%-ze meti90%-ze meti cxaddeba miuReblad zemoCamoTvlil erT an met pirobasTan Seusabamo-

bis gamo.

rogor mivmarToT sasamarTlos?

13. sasamarTlos oficialurisasamarTlos oficialuri enebia inglisuri da franguli, magram, Tu sxvagvarad 

mosaxerxebelia, sasamarTlos samdivnos SegiZliaT misweroT romelime xelSemkvreli 

qveynis saxelmwifo enaze. saqmis ganxilvis pirvelad stadiaze aseve SesaZlebelia, 

rom Tqven sasamarTlodan korespondencia miiRoT amave enaze. miuxedavad amisa, 

gTxovT gaiTvaliswinoT, rom saqmis ganxilvis mogvianebiT safexurze - saxeldobr, 

rodesac Tqvens mier wardgenili sabuTebis safuZvelze sasamarTlo Tqvens saCivars 

ar gamoacxadebs miuReblad, magram gadawyvets sTxovos mTavrobas warudginos mas 

werilobiTi komentarebi Tqvens saCivrebze - yvela saxis korespondencia sasamarT-

lodan gamogegzavnebaT inglisur an frangul enebze da Tqven an Tqvens warmomad-

genels, rogorc wesi, mogeTxovebaT gamoiyenoT inglisuri an franguli enebi Tqveni 

Semdgomi mimarTvebis dros.  
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7. It is therefore absolutely essential that before applying to the Court, you should 
have tried all judicial remedies in the State concerned by means of which it might 
have been possible to redress your grievance; failing that, you will have to show 
that such remedies would have been ineffective. You must accordingly have fi rst 
applied to the domestic courts, up to and including the highest court with jurisdiction 
in the matter, where you must have raised, at least in substance, the complaints 
that you wish to submit subsequently to the Court. 

8. When availing yourself of the appropriate remedies, you must normally com-
ply with national rules of procedure, including time-limits. If, for instance, your 
appeal is dismissed because you have brought it too late or in the wrong court or 
have not used the proper procedure, the Court will not be able to examine your 
case. 

9. However, if you are complaining of a court decision such as a conviction 
or sentence, it is not necessary to have tried to have your case reopened after 
going through the normal appeal procedures in the courts. Nor do you have to have 
made use of non-contentious remedies or seek a pardon or an amnesty. Petitions 
(to Parliament, the Head of State or Government, a minister or an ombudsman) 
are not regarded as effective remedies that you must have used. 

10. After a decision of the highest competent national court or authority has been 
given, you have six months within which you may apply to the Court. The six-
month period begins when the fi nal court decision in the ordinary appeal process 
is served on you or your lawyer, not on the date of any later refusal of an applica-
tion to reopen your case or of a petition for pardon or amnesty or of any other 
non-contentious application to an authority. 

11. Time only stops running when the Court fi rst receives from you either your 
fi rst letter clearly setting out – even if only in summary form – the subject-matter 
of the application you may wish to lodge or a completed application form. A mere 
request for information is not suffi cient to stop time running for the purposes of 
complying with the six-month time-limit. 

12. Purely for information purposes, you should be aware that more than 90% of 
the applications examined by the Court are declared inadmissible for failure to 
comply with one or more of the conditions referred to above. 

II. HOW TO APPLY TO THE COURT 

13. The Court’s offi cial languages are English and French but if it is easier for 
you, you may alternatively write to the Registry in an offi cial language of one of the 
States that have ratifi ed the Convention. During the initial stage of the proceedings 
you may also receive correspondence from the Court in that language. Please 
note, however, that at a later stage of the proceedings, namely when the Court 
does not declare your application inadmissible on the basis of the fi le as submit-
ted by you but decides to ask the Government to submit written comments on 
your complaints, all correspondence from the Court will be sent to you in English 
or French and you or your representative will in principle also be required to use 
English or French in your subsequent submissions. 
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14. sasamarTloSi saCivrebi igzavneba mxolod fostis meSveobiT (da ara telefoniT). 

im SemTxvevaSi, Tu Tqven saCivars gagzavniT eleqtronuli fostiT an faqsiT, aRniS-

nuli qmedeba unda daadasturoT fostis meSveobiT. safuZvels moklebulia agreTve, 

strasburgSi piradad gamgzavreba Tqveni saqmis zepiri gadmocemis mizniT.  

15. nebismieri korespondencia Tqvens saCivarTan dakavSirebiT unda gaigzavnos Semdeg 

misamarTze: misamarTze: 

The Registrar
European Court of Human Rights
Council of Europe
F-67075 STRASBOURG CEDEX

gTxovT, ar akinZoT, SeaweboT an sxvagvarad SekraT ZafiT nebismieri is korespon-

dencia an sabuTebi, romlebsac agzavniT sasamarTloSi. yvela gverdi unda iyos 

Tanmimdevrulad danomrili.

16. Tqveni werilis an saCivris formis miRebisTanave sasamarTlos samdivno gipa-

suxebT da gacnobebT, rom Tqvens saxelze gaixsna droebiTi saqme (romlis nomeric droebiTi saqme (romlis nomeric 

Tqven aucileblad unda miuTiToT mocemul saCivarTan dakavSirebul yovel mom-Tqven aucileblad unda miuTiToT mocemul saCivarTan dakavSirebul yovel mom-

devno korespondenciaSi)devno korespondenciaSi). SemdegomSi SesaZloa, mogTxovon damatebiTi informacia, 

dokumentebi an ganmartebebi. samagierod, samdivno ar aris uflebamosili im qveynis 

kanonmdeblobis Sesaxeb mogawodoT informacia, romelsac Tqven uCiviT, an gagiwioT 

iuridiuli konsultacia SidasamarTlebrivi normebis gamoyenebasa da ganmartebasTan 

dakavSirebiT.

17. Tqvens interesebSia, gamoiCinoT gansakuTrebuli yuradRebayuradReba samdivnosTan mimoweri-mimoweri-

sas.sas. samdivnos werilze pasuxis dayovnebis an misi upasuxod datovebis SemTxvevaSi, 

SeiZleba CaiTvalos, rom Tqven ar xarT dainteresebuli saqmis Semdgom gagrZele-

baSi. Tu Tqven ar upasuxebT sasamarTlos samdivnos mier gamogzavnil werils misi 

gamogzavnis TariRidan erTi wlis vadaSi, Tqveni saqme ganadgurdeba.

18. Tu Tqven CaTvliT, rom Tqveni saCivari namdvilad exeba konvenciiT an misi oqme-

biT uzrunvelyofili uflebebis darRvevas da, rom igi akmayofilebs miRebadobis 

zemoCamoTvlil kriteriumebs, SeavseT saCivris forma yuradRebiT da garkveviT da 

ukan gaagzavneT ara ugvianes eqvsi kviris vadaSi.ara ugvianes eqvsi kviris vadaSi.

19. sasamarTlos reglamentis 47-e muxlis Tanaxmad, saCivris forma aucileblad saCivris forma aucileblad 

unda Seicavdes:unda Seicavdes:

(a) im faqtebis mokle aRweras, romelTa gasaCivrebac Tqven gsurT da saCivris arss;

(b) miTiTebas konvenciiT uzrunvelyofil uflebebzekonvenciiT uzrunvelyofil uflebebze, romlebic, Tqveni azriT, dar-

Rveul iqna;

(g) miTiTebas Tqvens mier gamoyenebuli SidasamarTlebrivi gasaCivrebis saSualebebzeSidasamarTlebrivi gasaCivrebis saSualebebze;

(d) Tqvens saqmesTan dakavSirebiT miRebul gadawyvetilebaTagadawyvetilebaTa nusxas, TiToeuli 

maTganisaTvis TariRis, mokle Sinaarsisa da im sasamarTlo an sxva organos 

miTiTebiT, romelmac es gadawyvetileba miiRo. saCivris formas unda daurToT am 

gadawyvetilebaTa sruli aslebi. (sasamarTloSi gagzavnili sabuTebi ukan aRar da-

gibrundebaT. amdenad, Tqvens interesebSia, warmoadginoT ara dednebi, aramed mxolod warmoadginoT ara dednebi, aramed mxolod 

maTi aslebimaTi aslebi);
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14. Applications to the Court may be made only by post (not by telephone). If you 
send your application by e-mail or fax, you must confi rm it by post. No purpose 
will be served by your coming to Strasbourg in person to state your case orally. 

15. All correspondence relating to your complaint should be sent to the following 
address: 

The Registrar
European Court of Human Rights 
Council of Europe 
F–67075 STRASBOURG CEDEX 

Please do not staple, seal with adhesive tape, or otherwise bind any correspon-
dence or documents you send to the Court.  All pages should be numbered 
consecutively. 

16. On receipt of your fi rst letter or the application form, the Registry of the Court 
will reply, telling you that a fi le (whose number must be mentioned in all sub-
sequent correspondence) has been opened in your name. Subsequently, you 
may be asked for further information, documents or particulars of your complaints. 
On the other hand, the Registry cannot inform you about the law of the State 
against which you are making your complaint or give legal advice concerning the 
application and interpretation of national law. 

17. It is in your interests to be diligent in conducting your correspondence with 
the Registry. Any delay in replying or failure to reply is likely to be regarded as a 
sign that you are not interested in continuing to have your case dealt with. Thus, if 
you do not answer any letter sent to you by the Registry subsequently within one 
year of its dispatch to you, your fi le will be destroyed. 

18. If you consider that your complaint does concern one of the rights guaranteed 
by the Convention or its Protocols and that the conditions set out above are satis-
fi ed, you should fi ll in the application form carefully and legibly and return 
it within six weeks at most. 

19. By the terms of Rule 47 of the Rules of Court, it is essential that in your 
application you: 

(a) give a brief summary of the facts of which you wish to complain and the 
nature of your complaints; 

(b) indicate which of your Convention rights you think have been infringed; 

(c) state what remedies you have used; 

(d) list the offi cial decisions in your case, giving the date of each decision, the 
court or authority which took it, and brief details of the decision itself. Attach to 
your letter a full copy of these decisions. (No documents will be returned to you. 
It is thus in your interest to submit only copies, not the originals.) 

47



48

20. sasamarTlos reglamentis 45-e muxlis Tanaxmad, saCivris forma xelmowerilxelmoweril 

unda iqnes Tqveni, rogorc momCivnis an Tqveni warmomadgenlis mier.

21. Tu Tqven ar gsurT cnobili gaxdes Tqveni vinaoba, miuTiTeT amis Sesaxeb da 

daasabuTeT, Tu riT aris gamarTlebuli Tqvens SemTxvevaSi sasamarTlo ganxilvis 

sajaroobis saerTo principidan gadaxveva. sasamarTlo momCivanTa anonimurobasanonimurobas 

uSvebs mxolod gamonaklis SemTxvevebSi da saTanado safuZvlis arsebobisas.

22. pirveladi saCivriT mimarTvis mizniT, Tqven ar saWiroebT iuristis mier wardgenas. 

aseve ar aris aucilebeli, rom Tqveni warmomadgeneli iyos advokati. miuxedavad amisa, 

rodesac sasamarTlo gadawyvets mosTxovos mTavrobas warmoadginos werilobiTi 

komentarebi Tqvens saCivarze, rogorc wesi sasamarTloSi saqmis Semdgomi ganxilvis 

mizniT Tqven mogeTxovebaT warmodgenili iyoT iuristis mier. nebismieri gansa-

kuTrebuli gamonaklisis garda,  aRniSnuli iuristi unda iyos advokati,  romelsac 

gaaCnia uflebamosileba imuSaos im erT-erT xelSemkvrel qveyanaSi, romelmac moax-

dina konvenciis ratificireba. amasTanave, igi saTanadod unda flobdes sasamarTlos 

romelime oficialur enas (inglisuri da franguli). aRsaniSnavia, rom Semdgom 

safexurze rogorc TqvenTan mimarTebaSi sasamarTlos korespondenciis msgavsad, 

Tqveni mimarTvebic unda warimarTos sasamarTlos erT-erT oficialur enaze, garda 

im SemTxvevebisa,  rodesac Tqven mogeniWebaT ufleba ganagrZoT araoficialuri eniT 

sargebloba. Tu Tqven gagaCniaT iuridiuli warmomadgenloba, saCivris formas unda 

daerTos Tqveni rwmuneba, romliTac advokats an sxva warmomadgenels mianiWebT rwmuneba, romliTac advokats an sxva warmomadgenels mianiWebT 

uflebamosilebas imoqmedos Tqveni saxeliTuflebamosilebas imoqmedos Tqveni saxeliT. iuridiuli piris (kompaniis,  asocia-

ciis da a.S.) an pirTa jgufis warmomadgenels unda hqondes momCivnis wardgenis 

iuridiuli ufleba.  

23. pirveladi saCivris Sedgenisas, sasamarTlo ar uzrunvelyofs iuridiul dax-iuridiul dax-

marebasmarebas TqvenTvis iuristis momsaxurebis anazRaurebis mizniT. ganxilvis momdevno 

safexurze, kerZod ki mas Semdeg,  rac sasamarTlo gamoiTxovs mocemuli xelSem-

kvreli mxaris mTavrobisagan werilobiT ganmartebebs Tqvens saCivarTan dakavSirebiT, 

Tqven SegiZliaT moipovoT iuridiuli daxmareba sasamarTlosagan Tuki Tavad ar 

SegiZliaT dafaroT saadvokato momsaxurebis xarjebi da Tu amgvari daxmarebis 

aRmoCenas sasamarTlo aucileblad miiCnevs proceduris saTanadod warmarTvis 

mizniT. 

24. saCivris ganxilva aris ufasoufaso. procedura aris werilobiTiwerilobiTi. amdenad, Tqveni 

sasamarTloSi misvla usargebloa. sasamarTlos samdivno avtomaturad mogawvdiT 

saWiro informacias Tqveni saqmis ganxilvis mimdinareobis Sesaxeb.
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20. Rule 45 of the Rules of Court requires the application form to be signed by 
you as applicant or by your representative. 

21. If you do not wish your identity to be disclosed to the public, you must say 
so and set out the reasons for such a departure from the normal rule of public 
access to information in the proceedings. The Court may authorise anonymity in 
exceptional and duly justifi ed cases. 

22. For the purpose of lodging the initial complaint, you need not be represented 
by a lawyer, nor does your representative have to be a lawyer.  However, when 
the Court decides to ask the Government to submit written comments on your 
complaints, you will in principle be required to be represented by a lawyer for the 
purpose of the ensuing proceedings. This lawyer must, in the absence of any special 
exemption, be an advocate authorised to practise in one of the States that have 
ratifi ed the Convention and he or she must have an adequate knowledge of one 
of the Court’s offi cial languages (English and French). It should be noted that from 
that stage onwards, the Court’s correspondence to you will be in one of the offi cial 
languages and your submissions must be in one of the Court’s offi cial languages, 
unless you have been granted leave to continue using a non-offi cial language. If 
you have legal representation, the application form must be accompanied by your 
authority for the advocate or other representative to act on your behalf. A 
representative of a legal entity (company, association, etc.) or group of individuals 
must provide proof of his or her legal right to represent it. 

23. The Court does not grant legal aid to help you pay for a lawyer to draft your 
initial complaint. At a later stage of the proceedings – after a decision by the Court 
to communicate the application to the government concerned for written observa-
tions – you may be eligible for free legal aid if you have insuffi cient means to pay 
a lawyer’s fees and if a grant of such aid is considered necessary for the proper 
conduct of the case. 

24. Your case will be dealt with free of charge. As the proceedings are initially 
in writing, there is no point in coming to the Court’s premises in person. You will 
automatically be informed of any decision taken by the Court.
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COUR EUROPÉENNE DES DROITS DE L’HOMME

EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS

adamianis uflebaTa evropuli sasamarTlo

Conseil de l’Europe – Council of Europe – evropis sabWo

Strasbourg, France – strasburgi, safrangeTi

REQUÊTE

APPLICATION

saCivari 

présentée en application de l’article 34 de la Convention européenne des Droits de l’Homme,
ainsi que des articles 45 et 47 du Réglement de la Cour

under Article 34 of the European Convention on Human Rights

and Rules 45 and 47 of the Rules of Court

adamianis uflebaTa evropuli konvenciis 34-e muxlisa da sasamarTlos reglamentis

 45-e da 47-e muxlebis Sesabamisad 

 IMPORTANT: La présente requête est un document Juridique et peut affecter vos droits et obligations.
     This application is a formal legal document and may affect your rights and obligations.
 mniSvnelovania:    winamdebare saCivari warmoadgens oficialur iuridiul dokuments da gavlena SeiZleba iqonios 

   Tqvens uflebebsa da movaleobebze.

Voir Note explicative
See Explanatory Note
ix. ganmartebiTi baraTi 

Numero de dossier
File-number
saqme #
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I.     LES PARTIES
       THE PARTIES
  mxareebi

A. LE REQUÉRANT / LA REQUÉRANTE
 THE APPLICANT
 momCivani

(Renseignements á fournir concernant le / la requérant(e) et son / sa représentant(e) éventuel(le))
(Fill in the following details of the applicant and the representative, if any)
(monacemebi momCivnisa da misi warmomadgenlis /Tu aseTi arsebobs/ Sesaxeb)

1.     Nom de famille / Surname / momCivnis gvari ..................................................................................................................

2.     Prénom (s) / First name (s) / saxeli ...................................................................................................................................

        Sexe:   masculine / feminine              Sexe:  male / female          sqesi: mamrobiTi / mdedrobiTi 

3.    Nationalité / Nationality / moqalaqeoba ..................................................................................................................................

4.    Profession / Occupation / saqmianoba .....................................................................................................................................

5.    Date et lieu de naissance / Date and place of Birth / dabadebis TariRi da adgili ................................ 

6.    Domicile / Permanent address / mudmivi misamarTi ...

7.    Tel. № / telefonis nomeri........................... Fax № /faqsis nomeri ........................................................................... 

8     Adresse actuelle (si différente de 6.) ..............................................................................................  
       Present address (if different from 6.) / amJamindeli misamarTi (Tu igi gansxvavdeba me-6 punqtSi  

    miTiTebuli misamarTisagan)

9     Nom et prénom du / de la représentant(e)* ...................................................................................      
       Name of representative / warmomadgenlis vinaoba (gvari da saxeli)* 

10.   Profession du / de la représentant(e) ............................................................................................    
        Occupation of representative / warmomadgenlis saqmianoba

11.   Adresse du / de la représentant(e)  ...............................................................................................  

       Address of representative / warmomadgenlis misamarTi 

12.   Tel. № / telefonis nomeri........................... .........................Fax № /faqsis nomeri................................................. 

B.  LA HAUTE PARTIE CONTRACTANTE
     THE HIGH CONTRACTING PARTY
  maRali xelSemkvreli mxare

(Indiquer ci-après le nom de l’Etat / des Etats contre le(s) quel(s) la requête est dirigée)
(Fill in the name of the State(s) against which the application is directed)
(miuTiTeT is saxelmwifo an saxelmwifoebi, romlis an romelTa winaaRmdegac aris saCivari mimarTuli)

13.    ......................................................................................................................................................

*   Si le / la requérant(e) est représenté(e), joindre une procuration signée par le / la requérant(e) en faveur du / de la 
représentant(e).

     If the applicant appoints a representative, attach a form of authority signed by the applicant and his or her representative.
 Tu momCivani moqmedebs warmomadgenlis meSveobiT, daurTeT momCivnis da misi warmomadgenlis mier xelmowerili rwmuneba.
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II. EXPOSÉ DES FAITS
 STATEMENT OF THE FACTS 
 faqtebis gadmocema

(Voir chapitre II de la note explicative)
(See part II of the Explanatory Note)
(ix. ganmartebiTi baraTis II Tavi)

14.

Si nécessaire, continuer sur une feuille séparée
Continue on a separate sheet if necessary

saWiroebis SemTxvevaSi, ganagrZeT calke furcelze 
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III.    EXPOSÉ DE LA OU DES VIOLATION(S) DE LA CONVENTION ET / OU DES PROTOCOLES ALLÉGUÉE(S), AINSI 
QUE DES ARGUMENTS À L’APPUI
STATEMENT OF ALLEGED VIOLATION(S) OF THE CONVENTION AND / OR PROTOCOL AND OF RELEVANT 
ARGUMENTS
konvenciis da/an misi damatebiTi oqmebis nagulvebi darRvevisa(ebis) da 

Sesabamisi argumentebis gadmocema

(Voir chapitre III de la note explicative)
(See Part III of the Explanatory Note)
(ix. ganmartebiTi baraTis III Tavi)

15.
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IV. EXPOSÉ RELATIF AUX PRESCRIPTIONS DE L’ARTICLE 35 § 1 DE LA CONVENTION
 STATEMENT RELATIVE TO ARTICLE 35 § 1 OF THE CONVENTION
 konvenciis 35-e muxlis 1-li nawilis moTxovnebTan dakavSirebuli ganacxadi

(Voir chapitre IV de la note explicative. Donner pour chaque grief, et au besoin sur une feuille séparée, les renseignements 
demandés sous les points 16 à 18 ci-après)
(See Part IV of the Explanatory Note. If necessary, give the details mentioned below under points 16 to 18 on a separate 
sheet for each separate complaint)
(ix. ganmartebiTi baraTis IV Tavi. me-16-18 punqtebSi informacia warmodgenili unda iqnes TiToeuli nagulvebi dar-

Rvevis mixedviT, cal-calke; saWiroebis SemTxvevaSi ganagrZeT calke furcelze)

16.     Décision interne défi nitive (date et nature de la décision, organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue) Final decision
          (date, court or authority and nature of decision)
          Sida saboloo gadawyvetileba (gadawyvetilebis TariRi da saxeoba; organo (sasamarTlo an sxva), romelmac 

     es gadawyvetileba miiRo)

17.   Autres decisions (énumérées dans l’ordre chronologique en indiquant, pour chaque decision, sa date, 
          sa nature et l’organe – judiciaire ou autre – l’ayant rendue)
        Other decisions (list in chronological order, giving date, court or authority and nature of decision for each
          of them)
         sxva gadawyvetilebebi (CamoTvaleT isini qronologiuri TanmimdevrobiT; miuTiTeT TiToeuli maTganis

     miRebis TariRi, gadawyvetilebis saxeoba da organo (sasamarTlo an sxva), romelmac es gadawyvetileba

     miiRo

18.   Disposez-vous d’un recours que vous n’avez pas exercé? Si oui, lequel et pour quel motif n’a-t-il pas 
          été exercé?
        Is there or was there any other appeal or other remedy available to you, which you have not used? If so,
          explain why you have not used it.
           aris Tu ara, an iyo Tu ara Tqvens xelT gasaCivrebis iseTi Sida saSualeba, romlisTvisac ar migimarTavT?

     dadebiTi pasuxis SemTxvevaSi, axseniT, Tu ratom ar gamoiyeneT is. 

 Si nécessaire, continuer sur une feuille séparée
Continue on a separate sheet if necessary

saWiroebis SemTxvevaSi, ganagrZeT calke furcelze
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V. EXPOSÉ DE L’OBJET DE LA REQUÊTE 
 STATEMENT OF THE OBJECT OF THE APPLICATION
 saCivris Sinaarsi 

 

 (Voir chapitre V de la note explicative)
 (See Part V of the Explanatory Note)
 (ix. ganmartebiTi baraTis V Tavi)

19. 

VI. AUTRES INSTANCES INTERNATIONALES TRAITANT OU AYANT TRAITÉ L’AFFAIRE
 STATEMENT CONCERNING OTHER INTERNATIONAL PROCEEDINGS
 sxva saerTaSoriso instanciebi, sadac ganixileboda an ganixileba 

   winamdebare saqme

 

 (Voir chapitre VI de la note explicative)
 (See Part VI of the Explanatory Note)
 (ix. ganmartebiTi baraTis VI Tavi)

20. AVEZ-VOUS SOUMIS À UNE AUTRE INSTANCE INTERNATIONALE D’ENQUÊTE OU DE RÈGLEMENT LES GRIEFS  
          ÉNONCÉS DANS LA PRÉSENTE REQUÊTE? SI OUI, FOURNIR DES INDICATIONS DÉTAILLÉES À CE SUJET.
 HAVE YOU SUBMITTED THE ABOVE COMPLAINTS TO ANY OTHER PROCEDURE OF INTERNATIONAL
          INVESTIGATION OR SETTLEMENT? IF SO, GIVE FULL DETAILS.
 wargidgeniaT Tu ara gansaxilvelad zemore sasarCelo moTxovnebi mokvlevis

   an morigebis sxva saerTaSoriso instanciaSi? dadebiTi pasuxis SemTxvevaSi,

   dawvrilebiT warmoadgineT sruli informacia am sakiTxTan dakavSirebiT.
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VII. PIÈCES ANNEXÉES                                           (PAS D’ORIGINAUX, UNIQUEMENT DES COPIES;
          PRIÈRE DE N’UTILISER NI AGRAFE,
 NI ADHÉSIF, NI LIEN D’AUCUNE SORTE) 

    LIST OF DOCUMENTS                                     (NO ORIGINAL DOCUMENTS, ONLY PHOTOCOPIES, 
      DO NOT STAPLE, TAPE OR BIND DOCUMENTS)
  TandarTuli sabuTebis sia                (nu daurTavT sabuTebis dednebs, daurTeT mxolod 

           maTi aslebi da nu akinZavT, daawebebT an SekravT 

          ZafiT sabuTebs)

(Voir chapitre VII de la note explicative, Joindre copie de toutes les décisions mentionnées sous ch. IV et VI ci-dessus. Se 
procurer, au besion, des copies nécessaires, et, en cas d’impossibilité, expliquer pourquoi celles-ci ne peuvent pas être ob-
tenues. Ces documents ne vous seront pas retournés.)
(See Part VII of the Explanatory Note, Include copies of all decisions referred to in Parts IV and VI above. If you do not have 
copies, you should obtain them. If you cannot obtain them, explain why not. No documents will be returned to you.)
(ix. ganmartebiTi baraTis VII Tavi. moipoveT da saqmes daurTeT winamdebare saCivris formis IV da VI punqtebSi moxse-

niebuli yvela gadawyvetilebis asli. Tu aslebis mopoveba ar ZalgiZT, axseniT, ra aris amis mizezi. TandarTuli doku-

mentebi ukan ar dagibrundebaT.) 

21.   a) ................................................................................................................................................................

  b)  ..............................................................................................................................................................

 c)  ...............................................................................................................................................................
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VIII. DÉCLARATION ET SIGNATURE
   DECLARATION AND SIGNATURE 
  aRTqma da xelmowera

 

 (Voir chapitre VIII de la note explicative)
 (See Part VIII of the Explanatory Note)
 (ix. ganmartebiTi baraTis VIII Tavi)

Je déclare en toute conscience et loyauté que les renseignements qui fi gurent sur la présente formule de requête sont 
exacts.
I hereby declare that, to the best of my knowledge and belief, the information I have given in the present application form 
is correct.
Sesabamisad mTeli Cemi codnisa da rwmenisa, amiT vadastureb, rom winamdebare saCivris formiT mowodebuli yvela cnoba 

namdvilia.

Lieu / Place / adgili ........................................................................................................................

 Date / Date / TariRi ..........................................................................................................................

(Signature du / de la requérant(e) ou du / de la représentant(e))
(Signature of the applicant or of the representative)

(momCivnis an misi warmomadgenlis xelmowera) 
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evropuli organizaciebi 

&
msgavseba da sxvaoba

ar agerioT erTmaneTSi:

&
&

evropis sabWo

strasburgSi ganlagebuli, 46 evropuli qveynisgan Semdgari 

saerTaSoriso organizacia.

evropuli sabWo

evropuli politikis gansazRvris mizniT gamarTuli, evro-

kavSiris wevri qveynebis warmomadgenel saxelmwifoTa da 

mTavrobebis meTaurTa regularuli Sexvedrebi (sul mcire 

weliwadSi orjer).

saparlamento asamblea

evropis sabWos saTaTbiro organo, romelic Sedgeba wevri 

qveynebis erovnuli parlamentebis mier damtkicebuli 315 

wevrisa da amave raodenobis maTi Semcvlelisgan. 

evroparlamenti 

evrokavSiris saparlamento organo, romelic Sedgeba pirda-

piri da sayovelTao kenWisyris Sedegad arCeuli evrokav-

Siris qveynebis wevrebisgan.

adamianis uflebaTa evropuli komisia

komisiam Tavisi moRvaweoba Sewyvita 1998 wels, mas Sem-

deg, rac Seiqmna adamianis uflebaTa erTiani evropuli 

sasamarTlo. daSlamde igi, adamianis uflebaTa evropuli 

konvenciis Sesabamisad,  ganixilavda wevr qveyanaTa winaaR-

mdeg calkeuli pirebis an saxelmwifoTa mier warmodgenil 

sarCelTa miRebadobis sakiTxebs.

evrokomisia

briuselSi ganlagebuli evrokavSiris aRmasrulebeli organo, 

romelic Tvalyurs adevnebs kavSiris xelSekrulebebisa da 

misi organizaciebis gadawyvetilebaTa Sesabamis ganxor-

cielebas.
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European institutions   

WHAT’S WHAT?
NOTE  THE DIFFERENCE:

&
&
&

COUNCIL OF EUROPE

An international Organisation in Strasbourg which comprises 
46 democratic countries of Europe.

EUROPEAN COUNCIL

Regular meeting (at least twice a year) of the heads of state 
or government from the member states of the European 
Union for the purpose of planning Union policy.

PARLIAMENTARY ASSEMBLY

The deliberative body of the Council of Europe, composed 
of 315 representatives (and the same number of substitutes) 
appointed by the member states’ national parliaments.

EUROPEAN PARLIAMENT

The parliamentary body of the European Union which com-
prises members from the European Union countries, elected 
by universal suffrage.

EUROPEAN COMMISSION OF HUMAN RIGHTS

The Commission ceased to operate in November 1998 with 
the creation of the single European Court of Human Rights. 
Before then, it examined the admissibility of all individual 
or state applications against a member state in accordance 
with the European Convention on Human Rights.

EUROPEAN COMMISSION

The executive organ of the European Union based in Brus-
sels which monitors the proper application of the Union 
treaties and the decisions of the Union institutions.
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msgavseba da sxvaoba

ar agerioT erTmaneTSi:

&
&

adamianis uflebaTa evropuli sasamarTlo

sasamarTlos Stab-bina mdebareobs strasburgSi. igi war-

moadgens adamianis uflebaTa evropuli konvenciiT daarse-

bul erTaderT wminda samarTlebriv organos. is Sedgeba 45  

mosamarTlisgan* da aris ukanaskneli sasamarTlo instancia, 

sadac gamoitaneba ganaCeni wevr qveyanaTa mier konvenciis 

farglebSi nakisr movaleobaTa Sesrulebis Sesaxeb. 1998 

wlis noembridan sasamarTlo mudmivmoqmedia.

evropul TanamegobrobaTa sasamarTlo

sasamarTlos sxdomebi imarTeba luqsemburgSi. evrokavSiris 

xelSekrulebaTa debulebebis ganmartebiTa da maTi gamo-

yenebiT igi uzrunvelyofs kanonebTan Sesabamisobas.

saerTaSoriso sasamarTlo

haagaSi mdebare gaero-s samarTlebrivi organo.

adamianis uflebaTa evropuli konvencia

xelSekruleba, romlis Tanaxmadac evropis sabWos wevri 

qveynebi valdebulni arian, pativi scen adamianis ZiriTad 

uflebebsa da Tavisuflebebs.

adamianis uflebaTa sayovelTao deklaracia

saerTaSoriso masStabiT adamianis uflebaTa dacvisa da 

gaZlierebis mizniT gaero-s mier 1948 wels miRebuli 

dokumenti. 

* monakos mier wardgenili mosamarTlis Tanamdeboba amJamad vakanturia
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&

WHAT’S WHAT?
NOTE  THE DIFFERENCE:

&
EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS

Based in Strasbourg, this is the only truly judicial organ 
established by the European Convention on Human Rights. 
It is composed of 45 judges* and ensures, in the last in-
stance, that contracting states observe their obligations 
under the Convention. Since November 1998, the Court 
has operated on a full-time basis.

COURT OF JUSTICE OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

Meets in Luxembourg and ensures compliance with the 
law in the interpretation and application of the European 
Union treaties.

INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

Judicial body of the United Nations which meets in the 
Hague.

EUROPEAN CONVENTION ON HUMAN RIGHTS

Treaty by which the member states of the Council of 
Europe undertake to respect fundamental human rights 
and freedoms.

UNIVERSAL DECLARATION OF HUMAN RIGHTS

Adopted by the United Nations in 1948 in order to strengthen 
the protection of human rights at international level.

*   The seat of judge in respect of Monaco is currently vacant.
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evropis sabWos ZiriTadi veb-gverdi 

COUNCIL OF EUROPE PORTAL
http://www.coe.int

ministrTa komiteti 

COMMITTEE OF MINISTERS
http://www.coe.int/cm

saparlamento asamblea 

PARLIAMENTARY ASSEMBLY
http://assembly.coe.int

evropis adgilobriv da regionul 

xelisufalTa kongresi 

CONGRESS OF LOCAL AND REGIONAL 
AUTHORITIES OF EUROPE 

http://www.coe.int/T/Congress

adamianis uflebebi

HUMAN RIGHTS
http://www.coe.int/T/E/Human_rights/

adamianis uflebaTa evropuli 

sasamarTlo 

EUROPEAN COURT OF HUMAN RIGHTS
http://www.echr.coe.int

wamebis aRkveTa

PREVENTION OF TORTURE
http://www.cpt.coe.int/en/

brZola rasizmisa da Seuwynareblobis 

winaaRmdeg

COMBATING RACISM AND INTOLERANCE
http://www.coe.int/Ecri

masobrivi informaciis saSualebebi

MEDIA
http://www.coe.int/T/E/Human_rights/media

adamianis uflebaTa komisari

COMMISSIONER FOR HUMAN RIGHTS
http://www.commissioner.coe.int/

evropis sabWos 

veb-gverdebi

     

COUNCIL OF EUROPE 
WEBSITES

adamianis uflebebi 

HUMAN RIGHTS
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samarTlebrivi sakiTxebi

LEGAL AFFAIRS
http://www.coe.int/Legal

evropis sabWos xelSekrulebebi

COUNCIL OF EUROPE TREATIES
http://conventions.coe.int

bioeTika

BIOETHICS
http://www.coe.int/Bioethics

brZola ekonomikur danaSaulTan

COMBATING ECONOMIC CRIME
http://www.coe.int/economiccrime

monacemTa dacva

DATA  PROTECTION
http://www.coe.int/dataprotection

demokratiis saerTaSoriso instituti

INTERNATIONAL INSTITUTE FOR DEMOCRACY
http://www.iidemocracy.coe.int

adgilobrivi da regionuli demokratia

LOCAL AND REGIONAL DEMOCRACY
http://www.coe.int/local

socialuri integracia da cxovrebis done

SOCIAL COHESION AND QUALITY OF LIFE
http://www.сое.int/T/E/Social_cohesion

saqmianoba socialuri integraciis 

sferoSi

SOCIAL COHESION ACTIVITIES
http://www.сое.int/T/E/Social_cohesion

evropuli TanamSromloba kulturis 

sferoSi

EUROPEAN CULTURAL CO-OPERATION
http://www.coe.int/CulturalCooperation

samarTlebrivi 

TanamSromloba 

LEGAL CO-OPERATION

kultura-ganaTleba-

memkvidreoba

CULTURE-EDUCATION-
HERITAGE
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kultura

CULTURE
http://www.coe.int/Culture

kulturuli da bunebrivi memkvidreoba

CULTURAL AND NATURAL HERITAGE
http://www.coe.int/T/E/Cultural_Co-operation/
Heritage

ganaTleba

EDUCATION
http://www.coe.int/Education

umaRlesi ganaTleba da kvleva

HIGHER EDUCATION AND RESEARCH
http://www.coe.int/t/dg4/highereducation

Tanamedrove enaTa evropuli centri 

(graci)

EUROPEAN CENTRE FOR MODERN LANGUAGES 
(GRAZ) 

http://www.ecml.at

`evroimiji~

EURIMAGES
http://www.coe.int/Eurimages

garemo da mdgradi ganviTareba

ENVIRONMENT AND SUSTAINABLE 
DEVELOPMENT

http://www.coe.int/T/E/Cultural_Co-operation/En-
vironment

axalgazrdoba

YOUTH
http://www.coe.int/youth

axalgazrdobis evropuli centri 

(budapeSti)

EUROPEAN YOUTH CENTRE (BUDAPEST) 
http://www.eycb.coe.int

axalgazrdoba da 

sporti

YOUTH AND SPORT

64

65

sporti

SPORT
http://www.coe.int/Sport

evropis audiovizualuri observatoria

EUROPEAN AUDIOVISUAL OBSERVATORY
http://www.obs.coe.int

evropuli farmakopea

EUROPEAN PHARMACOPOEIA
http://www.pheur.org

ganviTarebis banki

DEVELOPMENT BANK
http://www.coebank.org

CrdiloeT-samxreTis centri

NORTH-SOUTH CENTRE
http://www.nscentre.org

veneciis komisia

VENICE COMMISSION
http://www. venice.сое.int

`pompidus jgufi~

POMPIDOU GROUP
http://www.coe.int/T/dg3/pompidou

SeTanxmeba masStaburi safrTxeebis 

Sesaxeb “EUR-OPA”
EUR-OPA MAJOR HAZARDS AGREEMENT 

http://www.coe.int/T/dg4/MajorHazards

korufciasTan mebrZol saxelmwifoTa 

jgufi (GRECO)
GROUP OF STATES AGAINST CORRUPTION (GRECO) 

http://www.greco.coe.int

evropis sabWos gamocemebi

COUNCIL OF EUROPE PUBLISHING
http://book.coe.int

wilobrivi 

SeTanxmebebi

PARTIAL  AGREEMENTS
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evropis sabWos ofisi saqarTveloSi

COUNCIL OF EUROPE OFFICE IN GEORGIA

erekle II-s Sesaxvevi #7, Tbilisi 0105

7 Erekle II line, 0105, Tbilisi, Georgie

tel: (+995 32)  988977, 989560; fax: (995 32) 989657;

e-mail: information.offi ce@coe.ge   web: www.coe.ge
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rogor mivideT evropis sabWoSi
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Albania / albaneTi (13.07.1995)

Andorra / andora (10.10.1994)

Armenia / somxeTi (25.1.2001)

Austria / avstria (16.04.1956)

Azerbaijan / azerbaijani (25.1.2001)

Belgium / belgia (5.5.1949)

Bosnia and  Herzegovina  / bosnia da hercegovina
(24.4.2002)

Bulgaria / bulgareTi (7.5.1992)

Croatia / xorvatia (6.11.1996)

Cyprus / kviprosi (24.5.1961)

Czech Republic / CexeTis respublika (30.6.1993)

Denmark / dania (5.5.1949)

Estonia / estoneTi (14.5.1993)

Finland / fineTi (5.5.1989)

France / safrangeTi (5.5.1949)

Georgia / saqarTvelo (27.4.1999)

Germany / germania (13.7.1950)

Greece / saberZneTi (9.8.1949)

Hungary / ungreTi (6.11.1990)

Iceland / islandia (9.3.1950)

Ireland / irlandia (5.5.1949)

Italy / italia (5.5.1949)

Latvia / latvia (10.2.1995)

Liechtenstein / lixtenSteini (23.11.1978)

Lithuania / litva (14.5.1993)

Luxembourg / latvia (5.5.1949)

Malta / malta (29.4.1965)

Moldova / moldova (13.7.1995)

Monaco  / monako (5.10.2004) 

Netherlands / niderlandebi (5.5.1949)

Norway / norvegia (5.5.1949)

Poland / poloneTi (29.11.1991)

Portugal / portugalia (22.9.1976)

Romania / rumineTi (7.10.1993)

Russian Federation / ruseTis federacia (28.2.1996)

San Marino / san marino(16.11.1988)

Serbia and Montenegro / serbia da montenegro (03.04.03)

Slovakia / slovakeTi (30.6.1993)

Slovenia / slovenia (14.5.1993)

Spain / espaneTi (24.11.1977)

Sweden / SvedeTi (5.5.1949)

Switzerland / Sveicaria (6.5.1963)

the “former Yugoslav Republic of Macedonia” / 
yofili iugoslaviis respublika makedonia 

(9.11.1995)

Turkey / TurqeTi(13.4.1950)

Ukraine / ukraina (9.11.1995)

United Kingdom / gaerTianebuli samefo (5.5.1949)

ministrTa komitetSi damkvirveblis ministrTa komitetSi damkvirveblis 

statusis mqone qveynebi statusis mqone qveynebi 

The Observers to the Committee of Ministers                                                                                       

kanada /  Canada (29.05.1996)

wminda saydari /  Holy See (7.03.1970)

iaponia /  Japan (20.11.1996)

meqsika /  Mexico (1.12.1999)

aSS / United States of America (10.01.1996)

saparlamento asambleaSi damkvirveblis saparlamento asambleaSi damkvirveblis 

statusis mqone qveynebi                     statusis mqone qveynebi                     

The Observers to the Parliamentary Assembly                                                                                    
kanada /  Canada  (28.05.1997)

israeli /  Israel  (2.12.1957)

meqsika /  Mexico (4.11.1999)

evropis sabWos 

wevri qveynebi
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